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69.

Dohoda
o Mezinarodni bance pro obnovu a rozvoj.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE!

Dr. Edvard Benes, PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE, VSEM, KTERI TENTO LIST
CISTI NEBO CTOUCE SLYSETI BUDOU, POZDRAVENI. JMENEM CESKOSLOVENSKA, BELGIE,
BOLIVIE, BRAZILIE, KANADY, CINY, COSTA RICY, EQUADORU, EGYPTA, HABESE, FRANCIE,
RECKA, GUATEMALY, HONDURASU, ISLANDU, INDIE, IRAKU, LUCEMBURKU, NIZOZEMI,
NORSKA, PARAGUAYE, FILIPIN, POLSKA, JIHOAFRICKE UNIE, SPOJENEHO KRALOVSTVI
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA, SPOJENYCH STATU AMERICKYCH, URUGUAYE A
JUGOSLAVIE, ZASTOUPENYCH NA MENOVE A FINANCNI KONFERENCI SPOJENYCH NARODU V
BRETTON WOODS, BYLA SJEDNANA DNE 22. CERVENCE 1944 TATO DOHODA S PRILOHAMI:
(PFeklad) CLANKY DOHODY O MEDZINARODNI BANCE PRO OBNOVU A ROZVOJ. Vlady, jejichz
jménem je tato Dohoda podepsana, dohodly se takto: UVODNI CLANEK. Mezinarodni banka pro
obnovu a rozvoj je zalozena a bude ptisobiti podle téchto ustanoveni:

Clanek I.
UCEL.

Ucelem Banky jest:

()  Napomahat obnové a rozvoji tizemi c¢lenua tim, Ze bude usnadnovati investice kapitalu pro
produktivni uicely, mezi né€z patii znovuvybudovani hospodarstvi znicenych nebo rozvracenych
valkou, prebudovani vyrobnich prostredkti pro potfeby mirové a povzbuzovani rozvoje
vyrobnich prostredktl a zdroji v méné vyvinutych zemich.

(I) Podporovati soukromou zahranic¢ni investi¢ni ¢innost zarukami nebo tcastmi na putjckach a
jinych investicich soukromych investorti; jestlize pak soukromy kapital nebude k disposici za
prijatelnych podminek, doplnovati soukromou investi¢ni ¢innost opatfovanim finanénich
prostredki pro produktivni ucely za priméfenych podminek z vlastniho kapitalu, z
prostredk, jez ziska, a z jinych jejich prostredkii.

(II) Podporovati rozsahly vyrovnany vzriist mezinarodniho obchodu a udrZovani rovnovahy
platebnich bilanci povzbuzovanim mezinarodni investicni c¢innosti pro rozvoj vyrobnich
prostredkti ¢lenti, a tim napomahati zvySovani produktivity, Zivotni turovné a zlepSovani
pracovnich podminek na ¢lenovych tzemich.

(IV) Zarizovati poskytovani ptijcek nebo zaruc¢ovani mezinarodnich ptjéek jinde ziskanych tak, aby

(V) Provadéti své operace s nalezitym zfretelem k vlivu mezinarodnich investici na hospodarské
poméry na uzemi c¢leni a napomahati v prvnich povaleénych letech vytvoreni hladkého
prechodu z valecného hospodarstvi do mirového. Banka bude vedena pri vSem svém
rozhodovani pravé uvedenymi tcely.
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Clanek II.
CLENSTVI A KAPITAL BANKY.

Cast 1. Clenstvi.

a) Puavodnimi ¢leny Banky budou ti ¢lenové Mezinarodniho ménového fondu, ktefi pfijmou ¢lenstvi
v Bance pred datem, stanovenym v ¢l. XI., casti 2 e).

b) Clenstvi bude pfistupno jinym ¢lentim Fondu v dobé a za podminek, jak budou uréeny Bankou.

Cast 2. Schvaleny kapital.

a) Schvaleny zakladni kapitil Banky bude dolarti 10.000,000.000, vyjadrenych v dolarech
Spojenych statth americkych, vahy a ryzosti, jaké mély 1. cervence 1944. Zakladni kapital bude
rozdélen na 100.000 akcii o hodnote al pari po dolarech 100.000, které budou moci upsati
pouze c¢lenové.

b) Zakladni kapital mtze byti zvysen, uzna-li to Banka za vhodné trictvrtinovou vétsinou vsech
opravnénych hlast.

Cast 3. Upisovani akcii.

a) Kazdy clen upise akcie zakladniho kapitalu Banky. Nejmensi pocet akcii, jeZ maji byti upsany
ptivodnimi c¢leny, jest uveden v priloze A. Minimalni pocet akcii, které maji byti upsany jinymi
¢leny, bude urcen Bankou, ktera reservuje dostatecnou cast zakladniho kapitalu pro upisy
takovych clentl.

b) Banka stanovi podminky, za kterych mohou ¢lenové upsati vice akcii schvaleného zakladniho
kapitalu Banky, nez ¢ini jejich minimum.

c) Bude-li schvaleny zakladni kapital Banky zvySen, bude miti kazdy c¢len primérenou moznost
upsati za podminek, které Banka urci, takovy podil zvySeného zakladniho kapitalu, ktery
odpovida podilu jeho ptvodniho upisu na puavodnim celkovém zakladnim kapitalu Banky,
avsak zadny ¢len nebude povinen upsati jakoukoliv ¢ast zvySeného kapitalu.

Cast 4. Upisovaci cena akcii.

Akcie zahrnuté do minimalnich upist ptvodnich ¢lent budou vydany al pari. Ostatni akcie
budou vydany al pari, pokud Banka vétSinou vSech opravnénych hlasti nerozhodne, aby s
ohledem na zvlastni okolnosti byly vydany za jinych podminek.

Cast 5. Rozdéleni a splatnost upsaného kapitalu.
Upis kazdého ¢lena bude rozdélen na dvé ¢asti, a to:

() dvacet procent bude splaceno nebo podrobeno vyzvé k splaceni za podminek uvedenych v ¢asti
7 (I) tohoto ¢lanku tak, jak to bude Banka potrebovat pro své operace;

(IT) zbyvajicich osmdesat procent bude podrobeno vyzvé Banky s splaceni jen tehdy, bude-li toho
zapotrebi ke splnéni zavazki Banky, vzniklych podle ¢lanku IV, ¢asti 1 a) (II) a (IlI). Vyzvy k
splaceni dosud nesplacenych tpistt budou stejné pro vSechny akcie.

Cast 6. Omezeni ruceni.
Ruceni za akcie bude omezeno na nezaplacenou cast upisovaci ceny akcii.

Cast 7. Zpusob splaceni upist za akcie.
Splaceni upsanych akcii bude konano ve zlaté nebo v dolarech Spojenych statu americkych
a v ménach clenu takto:

() pfi splaceni podle casti 5 (I) tohoto ¢lanku budou dvé procenta ceny kazdé akcie splatna ve
zlaté nebo v dolarech Spojenych statti americkych a zbyvajicich osmnact procent na vyzvu v
meneé clena;
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(I) kdyz bude uc¢inéna vyzva podle ¢asti 5 (II) tohoto ¢lanku, mtize byti platba konana podle volby
¢lena bud ve zlate, v dolarech Spojenych statth americkych nebo v méné vyzadované ke splnéni
zavazklli Banky pro ucel, pro ktery byla vyzva uc¢inéna;

(ITT) kdyz ¢len kona platby v kterékoliv méné podle vyse uvedenych odstavett (I) a (II), budou
takovéto platby vykonany v ¢astkach, rovnajicich se hodnoté ¢lenova zavazku, jehoz se vyzva
tyka. Tento zavazek bude umeérnou c¢asti upsaného zakladniho kapitalu Banky, jak byl
schvalen a vymezen v ¢asti 2 tohoto ¢lanku.

Cast 8. Doba splaceni upisu.

a) Dveé procenta splatna na kazdou akcii ve zlaté nebo v dolarech Spojenych statti americkych
podle c¢asti 7 (I) tohoto ¢lanku budou zaplacena do Sedesati dnu ode dne, kdy Banka zapocne
operace, s vyhradou, Ze (I) kazdému ptvodnimu ¢lenu Banky, jehoz materské tizemi utrpélo
nepratelskym obsazenim nebo valecnymi akcemi za této valky, bude poskytnuto pravo, odloziti
placeni ptal procenta do péti let po tomto dni; (II) ptivodni ¢len, ktery nemtze vykonati takovou
platbu, protoze znovu nenabyl drzby svych zlatych reserv, které jsou dosud zabaveny nebo
immobilisovany v disledku valky, mtize odloziti vSechny platby az do toho dne, ktery Banka
urci.

b) Zbytek ceny kazdé akcie, splatny podle casti 7 (I) tohoto ¢lanku, bude splacen tak a tehdy, jak
stanovi Banka ve své vyzve, s vyhradou, Ze

() Banka béhem jednoho roku od zahajeni své cCinnosti vyzve k placeni ne méné nez osmi
procent ceny akcie kromé platby dvou procent, uvedené v horejsim odstavci a);

(I) béhem kterékoliv trimési¢ni lhtity nebude vyzadano vice neZ pét procent ceny akcie.

Cast 9. Udrzeni hodnoty uréitych ménovych drzeb Banky.

a) Kdykoli se snizi (I) parita ¢lenovy mény anebo (II) kdykoli podle minéni Banky poklesne
zahrani¢ni hodnota c¢lenovy mény na jeho tizemi znac¢nou meérou, zaplati ¢len Bance v
primérené dobé dodatecnou castku ve vlastni méne, dostacujici k udrzeni pocatecni hodnoty
upisu clena, ktery Banka drzi a ktery pochazi z mény ptivodné ¢lenem do Banky vplacené podle
clanku II, casti 7 (I), z mény uvedené v clanku IV, ¢asti 2 b) anebo z jakékoli mény, ktera byla
odevzdana dodatec¢né podle ustanoveni tohoto odstavce a ktera nebyla ¢clenem odkoupena za
zlato nebo za takovou ménu kteréhokoliv ¢lena, ktera jest pro Banku prijatelna.

b) Kdykoliv stoupne parita ¢lenovy mény, vrati Banka tomuto ¢lenu v primérené lhuté takovou
¢astku ¢lenovy mény, ktera odpovida vzriistu hodnoty mény, jak uvedeno v horejSim odstavci
a).

¢) Banka mtiZe upustiti od ustanoveni predchazejicich odstavcti, bude-li Mezinarodnim ménovym
Fondem provedena jednotna rovnomeérna zmeéna v paritach mén vsech ¢lenu.

Cast 10. Omezeni disposice akciemi.

Akcie nesmi byti dany v zastavu ani Zzadnym zptisobem zatiZzeny a bude je 1ze prevésti pouze na
Banku.

Clanek III.
VSEOBECNE PREDPISY O PUJCKACH A ZARUKACH.

Cast 1. Pouzivani prostfedku.
a) Prostredktl a sluzeb Banky bude pouzivano vyhradné ve prospéch ¢lenti a se spravedlivym
zretelem jak k projektiim slouzicim rozvoji, tak k projektim obnovy.

b) Aby usnadnila znovuvybudovani a obnovu hospodarstvi ¢lent, jejichz matefska tizemi utrpéla
velka zpustoSeni nepratelskym obsazenim nebo valecnymi akcemi, Banka, stanovic podminky a
predpoklady ptijcek, poskytnutych takovym ¢lentim, bude zvlasté prihlizeti k tomu, aby uleh¢ila
finanéni bfimé a urychlila dokonéeni takového znovuvybudovani a obnovy.
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Cast 2. Jednani mezi ¢leny a bankou.

Kazdy c¢len bude jednati s Bankou pouze prostirednictvim svého ministerstva financi, ustfedni
banky, stabilisa¢niho fondu anebo jiné podobné fiskalni instituce a Banka bude jednati s ¢leny
pouze prostrednictvim tychz instituci.

Cast 3. Omezeni zaruk a zapujcek Banky.

Celkova vyse nesplacenych zaruk, ucasti na pujckach a primych ptjcek poskytnutych Bankou
nesmi byti nikdy zvySena, jestlize by takovym zvysenim celkova castka presahla sto procent
nezmenseného upsaného kapitalu, reserv a prebytkti Banky.

Cast 4. Podminky, za kterych Banka muze poskytovati zaruky nebo zapujéky.
Banka muze poskytovati zaruky za pujcky, zucastniti se pujcek nebo je poskytovati
kterémukoliv ¢lenu nebo kterékoliv jeho politické soucasti a kterémukoliv obchodnimu,
prumyslovému nebo zemédélskému podniku na jeho tizemich, za téchto podminek:

1. JestliZze ¢len, na jehoz tzemi je projekt uskutecnovan, neni sam vypujcovatelem, ¢len, ustredni
banka nebo jina podobna instituce, ktera vyhovuje Bance, plné zaruc¢i splaceni kapitalu a
placeni aroku i jinych nakladt pujcky.

2. Banka je presveédcena, ze za danych podminek na trhu by nebylo vyptijcovateli mozno dostati
jinak zaptjcku za takovych podminek, jaké jsou podle minéni Banky pro vypujcovatele
primeéreneé.

3. Prislusny vybor, jak jest stanoven v ¢lanku V, casti 7, predlozi po peclivém studiu prospésnosti
navrhu pisemnou zpravu, doporucujici projekt.

4. Urokova sazba a jiné naklady jsou podle minéni Banky pfiméfené a tato sazba, naklady a
umorovaci plan kapitalu se hodi k projektu.

5. Poskytujic nebo zarucujic zaptjcku, Banka vénuje nalezity zretel tomu, zda je tu vyhlidka, zZe
vypujcovatel, a neni-li vyptijcovatel, Ze rucitel bude s to plniti své zavazky ze zapujcky; a Banka
bude jednati obezretné v zajmu jak jednotlivého ¢lena, na jehoZ tizemi projekt je uskutecnovan,
tak i vSech ¢lent jakozto celku.

6. Pri zarucovani zapujcky poskytnuté jinymi investory dostane Banka pfimérenou nahradu za
svoje risiko.

7. Zapujcky, poskytnuté nebo zarucené Bankou, budou - s vyjimkou zvlastnich okolnosti - uréeny
pro presné oznacené projekty obnovy a rozvoje.

Cast 5. Pouziti zapujéek, za které se Banka zaruéila, na kterych se zicastnila, nebo které
poskytla.

a) Banka nebude ukladati Zadnych podminek, ze vytézka ze zaptijcky ma byti pouzZito na uzemi
urcitého ¢lena nebo ¢lenti.

b) Banka uéini opatfeni, aby zabezpecila, Ze vytézkli z kterékoliv zaptjcky bude pouzito pouze pro
ucely, pro které zaptijcka byla poskytnuta, s nalezitym zretelem k hospodarnosti a vykonnosti,
a bez ohledu na politické nebo jiné mimohospodarské vlivy nebo uvahy.

¢) V pripadé zapujcek, poskytnutych Bankou, otevie Banka uicet na jméno vypujcovatele a suma
zapujcky bude pripsana ve prospéch tohoto uctu v méné nebo v ménach, ve kterych zaptjcka
byla poskytnuta. Banka dovoli vyptijcovateli vybirati z tohoto uctu takové castky, které jsou
urceny na naklady, spojené s projektem, jak mu skute¢né budou vznikat.

Clanek IV.
CINNOST.

Cast 1. Postup pfi poskytovani nebo usnadnovani zapijéek.

a) Banka muZe poskytovati nebo usnadnovati zaptjcky, které vyhovuji vSeobecnym podminkam
¢lanku III, nékterym z téchto zptisobii:
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b)

a)

b)

c)

d)

e)

a)

b)

c)

(I) Poskytuje primé zaptijcky nebo ui¢astni se na nich, ¢erpajic ze svych vlastnich prostredkii,
odpovidajicich jejimu nezmensSenému vplacenému kapitalu, prebytku a za podminek,
uvedenych v c¢asti 6 tohoto ¢clanku, i jejim reservam.

(I) Poskytuje pfimé zaptjcky nebo ucastni se na nich, Cerpajic z prostredku, které si ziska na
trhu ¢lena nebo si jinak vyptjéi.

(III) Uplné nebo castecné zarucuje pujcky, poskytované obvyklymi cestami od soukromych
investoru.

Banka si mtize vypujciti prostredky uvedené v odstavci a) (II) nebo zaruditi zapujcky uvedené v
odstavci a) (III) pouze se souhlasem clena, na jehoz trzich se prostredky ziskavaji, a Clena, v
jehoz méneé zapujcka je oznacena, a pouze tehdy, jestlize tito clenové souhlasi s tim, Ze vytézky
mohou byt bez omezeni vyménény za ménu kteréhokoli jiného ¢lena.

Cast 2. Pouzitelnost a prevoditelnost mén.

Meény vplacené do Banky podle ¢lanku II, ¢asti 7 (I), budou zaptijcovany vzdy jen se schvalenim
toho ¢lena, a jehoz meénu jde; avSak s tou vyhradou, ze bude-li nutno a bude-li kapital Bance
upsany plné vyzadan, budou takové mény - bez omezovani se strany ¢lend, jejichZ mény se
nabizeji - pouzivany nebo vymeénovany za meény pozadované k plnéni smluvnich turokovych
plati, jinych nakladi, k umofovani vlastnich zaptjcek anebo k plnéni zavazki Banky,
tykajicich se takovych smluvnich plata na zaptjcky zaru¢ené Bankou.

Mény, které Banka prijme od vyptjcovatelh nebo rucitell jakozto thradu na tucet kapitalu
primych zapujcek, poskytnutych v ménach, uvedenych v odstavci a), budou vyménovany za
meény jinych ¢lenti nebo znovu ptjcovany vzdy jen se schvalenim c¢lent, jejichz mén se tato
disposice tyka; avSsak s tou vyhradou, Ze bude-li nutno a bude-li kapital Bance upsany plné
vyzadan, budou takové mény

- bez omezovani se strany ¢lenu, jejichZ mény se nabizeji

- pouzivany nebo vymeénovany za meény pozadované k splnéni smluvnich urokovych plati,
jinych nakladd, k umorovani vlastnich zaptjcek anebo k plnéni zavazkta Banky, tykajicich se
takovych smluvnich plati na zaptjcky, zaruc¢ené Bankou.

Mény, které Banka prijme od vyptjcovatell nebo rucitell jakozto thradu na ucet kapitalu
pifimych zaptjcek, poskytnutych Bankou podle ¢asti 1 a) (II) tohoto ¢lanku, budou drzeny a
pouzivany bez jakychkoliv omezeni se strany clenu tak, aby jimi mohly byti konany umorovaci
platy anebo platy pred splatnosti nebo odkup ¢asti, ev. vSech vlastnich obligaci Banky.

VSechny ostatni mény jsouci Bance k disposici, i s témi, jez ziskala na trhu, vydluzila jinak
podle casti 1 a) (II) tohoto ¢lanku, kterych nabyla prodejem zlata, i téch, které dosly jako platy
urokt nebo jinych nakladu za primé zapujcky, poskytnuté podle casti 1 a) (I) a (II), i téch, které
byly prijaty jako thrady odmeén a jinych nakladti podle ¢asti 1 a) (III), budou pouzity nebo
vymenény za jiné mény nebo zlato, potfebné pro operace Banky, bez omezovani se strany ¢lenu,
jejichz mény se nabizeji.

Men, které vyputijcovatelé ziskaji na trzich ¢lentl na zapujcky, zarucené Bankou podle ¢asti 1 a)
(ITI) tohoto ¢lanku, bude rovnéz pouzito nebo budou vyménény za jiné mény bez omezovani se
strany téchto ¢clenu.

Cast 3. Opatfovani mén pro pfimé zapujéky.
Nasledujici ustanoveni bude pouzivano pro primé zapujcky podle casti 1 a) (I) a (II) tohoto
clanku:

Banka doda vyptjcovateli i mény clenti jinych nez je ¢len, na jehoz tzemi se projekt
uskutecnuje, jak jich vypujcovatel potrebuje pro vydani na tuzemi téchto jinych clenti, aby
dosahl ucelu zaptjcky.

Banka mutze za vyjimecnych okolnosti, jestliZze vyptjcovatel nemtize za pfimérenych podminek
ziskati mistni ménu, potfebnou pro ucel zaptjcky, poskytnouti vyptjcovateli jako ¢ast zapujcky
primérenou ¢astku v této méné.

Jestlize projekt neprimo zptsobi zvySeni potfeby cizich devis clenem, na jehoz uzemi se
uskutecnuje, mtize Banka (za vyjimecnych okolnosti) poskytnouti vyptijcovateli jako cast
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zapujcky primérenou ¢astku ve zlaté nebo v cizich devisach, nikoliv vSak ¢astku vyssi, nez ¢ini
mistni vydani vyptijcovatele v souvislosti s ticelem zaptjcky.

d) Banka muze za vyjimeénych okolnosti na Zadost ¢lena, na jehoz uzemi se c¢ast zaputjcky
spotrebuje, odkoupiti za zlato nebo cizi devisy cast jeho mény takto pouzité, avSak v zadném
pripadé nema cast takto vykoupena presahovati ¢astku, o kterou se pii pouziti zaplijcky na
onom uzemi zvysi potfeba cizich devis.

Cast 4. Platebni ustanoveni pro pfimé zapujéky.
Smlouvy o zapujckach podle éasti 1 a) (I) nebo (II) tohoto ¢lanku budou sjednavany podle
téchto platebnich ustanoveni:

a) Predpoklady a podminky pro placeni urokt a umorovacich platti, dospélosti a splatnosti kazdé
zapujcky budou urcovany Bankou. Banka rovnéz urci urokovou sazbu a jakékoli jiné
predpoklady i podminky odmény tictované v souvislosti s takovouto zaptijckou.

V pripadé zapujcek poskytnutych podle c¢asti 1 a) (II) tohoto ¢lanku béhem prvnich deseti let
¢innosti Banky, nebude sazba odmeény nizsi nez jedno procento rocné a ne vyssi nez jedno a pul
procenta ro¢neé a odmeéna bude tictovana za nesplacenou cast takovéto zapujcky. Ke konci tohoto
desetiletého obdobi mtize byti sazba odmény Bankou sniZzena, a to at pro nesplacené casti
zapujcek jiz poskytnutych, at pro budouci zaptjcky, jestlize reservy nashromazdéné Bankou podle
casti 6 tohoto c¢lanku, jakoz i z jinych vytézkti budou povazovany Bankou za dostatecné, aby
ospravedlnily takové snizeni. U budoucich zapujcek bude Banka miti rovnéz na vuli zvysiti sazbu
odmeény nad vysSe uvedenou mez, jestlize zkusenost ukaze, zZe zvySeni je vhodné.

b) VSechny smlouvy o zapujckach maji ustanoviti ménu nebo meény, ve kterych podle smlouvy
maji byti platy Bance konany. Podle volby vyputjcovatele mohou vSak takovéto platy byti konany
ve zlaté nebo po dohodé s Bankou v jiné ¢lenské méneé nez v té, jez je stanovena ve smlouve.

(I) U zaptjcek, poskytnutych podle ¢asti 1 a) (I) tohoto ¢lanku, smlouvy o zaptijckach ustanovi,
Ze platy uroku, jinych nakladi a umorovani budou Bance konany v zaptijcené meéne, le¢ by
¢len, jehoZ meéna jest zaptjcena, souhlasil, aby takovéto platy byly konany v nékteré jiné
stanovené méné nebo ménach. Tyto platy, s vyhradou predpisti ¢lanku II, ¢ast 9 c), budou
rovny hodnoté takovych smluvnich plata v dobé, kdy zapujcky byly poskytnuty, vyjadreno v
meéné ustanovené pro tento ucel Bankou, a to tfictvrtinovou vétSinou vSech opravnénych
hlast.

(I) U zaptjcek, poskytnutych podle casti 1 a) (II) tohoto ¢lanku, celkova nesplacena castka,
splatna Bance v kterékoli méné, neprevysi nikdy celkovou ¢astku nesplacenych a v téze
meéneé splatnych vypujcek Banky podle ¢asti 1 a) (II).

c) Jestlize Clen trpi akutnim nedostatkem devis, takZze sluzba jakékoli zaptjcky, uzaviené timto
¢lenem nebo zarucené jim nebo nékterou z jeho instituci, nemtize byti plnéna stanovenym
zplisobem, muze prislusny c¢len zadati Banku za zmirnéni platebnich podminek. Ma-li Banka za
to, ze jakési zmirnéni jest v zajmu onoho ¢lena a ¢innosti Banky i vSech ¢lenu jakozto celku,
muze uciniti opatfeni, tykajici se celku neb c¢asti rocni sluzby bud podle jednoho neb obou
nasledujicich odstaveii:

() Banka se muiZze podle svého uvazeni dohodnouti s prislusnym clenem, Ze prijme platebni
plnéni na zaptjcku v ¢lenové méné pro obdobi, jez neprekroci tri roky, a to za podminek
vhodnych pro pouziti takovéto mény, udrzeni jeji devisové hodnoty a pro odkup takové meény
za primerenych podminek.

(II) Banka mtize pozmeéniti podminky umorovani nebo prodlouziti trvani ptjcky nebo oboji.

Cast 5. Zaruky.

a) Zarucujic zapujcku, umisténou obvyklymi investi¢nimi cestami, Banka bude uctovati zarucni
odménu splatnou periodicky z nesplacené castky zaptjcky podle sazby ustanovené Bankou.
Béhem prvnich deseti let ¢innosti Banky nebude tato sazba nizsi nez jedno procento ro¢né a ne
vySSi neZ jedno a pul procenta roéné. Ke konci tohoto desetiletého obdobi mtize byti sazba
odmény Bankou sniZena, a to at pro nesplacené c¢asti zaptijcek jizZ zarucenych, at pro budouci
zapujcky, jestlize reservy nashromazdéné Bankou podle ¢asti 6 tohoto ¢lanku a z jinych vytézkh
budou povazovany Bankou za dostatecné, aby ospravedlnily takové snizeni. U budoucich
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zapujcek bude Banka miti rovnéz na vuli zvysiti sazbu odmény nad vyse uvedenou mez, jestlize
zkuSenost ukaze, ze zvyseni je vhodné.

b) Zaruéni odmény bude vyputjcovatel platiti primo Bance.

¢) V podminkach zaruk danych Bankou bude ustanoveni, Ze Banka mtiZze omeziti sv(ij zavazek,
pokud jde o uroky, jestlize v dutsledku prodleni vyptijcovatele a pripadného rucitele Banka
nabidne, Ze koupi dluhopisy nebo jiné zarucené obligace al pari spolu s uroky vzrostlymi ke dni
v nabidce oznaceném.

d) Banka se zmocnuje, aby urcila jakékoli jiné predpoklady a podminky zaruky.
Cast 6. Zvlastni reserva.

Odmeény, jez Banka dostane podle ¢asti 4 a 5 toho ¢clanku, budou ulozeny stranou jako zvlastni
reserva, jiz bude pouzito vyhradné k plnéni zavazki Banky ve smyslu casti 7 tohoto clanku.
Zvlastni reserva ma byti drzena ve formé likvidni, podle této Dohody pripustné, jak o ni rozhodnou
vykonni reditelé.

Cast 7. Zpusoby plnéni zavazku Banky v pfipadé prodleni.
V pripadech, Ze zavazky ze zapujcek, jez Banka poskytla, na nichZ se zucastnila nebo jez
zarucila, nebudou plnény:

a) Banka ucini takova proveditelna opatfeni, aby prizpusobila zavazky ze zaptjcek, pri cemz mutize
pouziti opatreni uvedenych v casti 4 c) tohoto ¢lanku nebo opatfeni obdobnych.

b) Platy k uhradé zavazkt Banky ze zapujcek nebo zaruk podle ¢asti 1 a) (II) a (III) tohoto ¢lanku
budou uctovany:

(I) nejprve k tiZi zvlastni reservy, uvedené v ¢asti 6 tohoto ¢lanku,

(II) pak v nutném rozsahu a podle volného uvazeni Banky k tiZi jinych reserv, prebytku a
kapitalu, jez ma Banka k disposici.

¢) Kdykoliv bude nutno plniti smluvni platy z titulu drokt, jinych nakladti nebo umofovani
vlastnich vyptijcek Banky nebo plniti zavazky Banky vzhledem k podobnym platiim na zaptijcky
ji zarucené, Banka muze si vyzadati priméfenou ¢astku nesplacenych upist ¢lent v souhlase s
clankem II, ¢ast 5 a 7. Mimo to, ma-li Banka za to, Ze prodleni muze trvati déle, muze si
vyzadati dodatecnou ¢astku nesplacenych upisti Clenti, ktera nebude presahovati v kterémkoli
roce jedno procento celych tpisu ¢lenti, a to k témto ticeltim:

() Aby zcela nebo ¢astecneé jesté pred dospélosti splatila nesplacenou a ji zarucenou putjcku, se
kterou je dluznik v prodleni, nebo se jinak zhostila svého zavazku;

(IT) aby zcela nebo castecné odkoupila své zavazky ze svych vlastnich nesplacenych vyptijcek
nebo se jich jinak zhostila.

Cast 8. Ruzna jina ¢innost.
Kromeé cinnosti vyznacené jinde v této Dohodé bude Banka opravnéna:

() kupovati a prodavati cenné papiry, které vydala, a kupovati a prodavati cenné papiry, které
zarucila nebo do kterych investovala, s vyhradou, Ze Banka obdrzi schvaleni Clena, na jehoz
uzemi cenné papiry maji byti kupovany nebo prodavany;

(I) zarucovati cenné papiry, do kterych investovala, aby usnadnila jejich prodej;

(III) vypujcovati si ménu kteréhokoli ¢lena se souhlasem tohoto ¢lena;

(IV) kupovati a prodavati jiné takové cenné papiry, jaké reditelé trictvrtinovou vétSinou vsech
opravneénych hlast uznaji za vhodné pro investovani celé zvlastni reservy nebo jeji ¢asti podle
¢asti 6 tohoto ¢lanku. Vykonavajic opravnéni udeélené ji touto ¢asti, mtize Banka jednati s
jakoukoli osobou, obchodni spolecnosti nebo spolecenstvem, korporaci nebo jinou pravni
osobou na uzemi kteréhokoliv ¢lena.
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Cast 9. Upozornéni, jez ma byti umisténo na cennych papirech.

Neni-li to na cenném papiru jiz vyslovné stanoveno, kazdy cenny papir, zaruceny nebo vydany
Bankou, ponese na predni strané zretelné prohlaseni, Ze neni obligaci zadného statu.

Cast 10. Zakaz politické ¢innosti.

Banka a jeji urednici nesmeji zasahovati do politickych zalezitosti zadného clena. Nesme¢ji ve
svych rozhodnutich dati na sebe putsobiti politickou povahou ¢lena nebo ¢lenu, jichz se véc tyce.
Pouze hospodarské zretele budou urcovati jejich rozhodnuti a tyto zretele budou vazeny
nestranne€, aby bylo dosazeno uicel, stanovenych v ¢lanku I.

Clanek V.
ORGANISACE A SPRAVA.

Cast 1. Slozeni Banky.

Banka bude miti sbor guvernért, vykonné reditele, presidenta a takové jiné uredniky a
zameéstnance, aby mohli vykonavati povinnosti stanovené Bankou.

Cast 2. Sbor guvernéru.

a) Vsechna opravnéni Banky ponese sbor guvernérti, skladajici se z guvernérii a jejich namestki,
z nichZ vzdy jednoho jmenuje kazdy c¢len, a to zptisobem, jaky si sam uré¢i. Kazdy guvernér a
kazdy nameéstek bude uradovati pét let, neodvola-li jej ¢len, ktery jej jmenoval, a mutze byti
znovu jmenovan. Zastupce nesmi hlasovati le¢ za nepritomnosti svého guvernéra. Sbor zvoli
jednoho z guvernérti za predsedu.

b) Sbor guvernéri muze prenésti na vykonné feditele zmocnéni, aby vykonavali kterakoliv
opravneéni sboru kromé téchto:

()  prijimati nové ¢leny a urcovati podminky jejich prijeti;

(I) zvySovati nebo sniZovati zakladni kapital;

(IT) suspendovati ¢lena;

(IV) rozhodovati o odvolanich proti vykladtim této Dohody uc¢inénym vykonnymi rediteli;

(V) sjednavati dohody o spolupraci s jinymi mezinarodnimi organisacemi (kromé neformalnich
ujednani docasného a administrativniho razu);

(VI) rozhodovati o trvalém zastaveni operaci Banky a o rozdeéleni jejich aktiv;

(VII) urcovati rozdéleni ¢istého vynosu Banky.

¢) Sbor guvernért bude konati vyro¢ni schtizi a takové jiné schtize, jaké stanovi sbor anebo jaké
budou svolany vykonnymi fediteli. Schiize sboru budou svolavany rediteli, kdykoli o to pozada
pét ¢lenti anebo clenové, ktefi maji ¢tvrtinu vSech opravnénych hlasu.

d) K pravoplatnému usneseni kterékoli schtize sboru guvernért je zapotrebi vétSiny guvernéru s
nejméné dvéma tretinami vSech opravnénych hlasti.

e) Sbor guvernérti muze vydati jednaci rad, podle kterého mohou vykonni feditelé, domnivaji-li se,
Ze je to v dobrém zajmu Banky, dati hlasovati o urcité otazce guvernértim, aniz by svolavali
schtizi sboru.

f) Sbor guvernéra a vykonni reditelé mohou - pokud jsou k tomu zmocnéni - pfijmouti takové
predpisy a rady, jaké budou nutné nebo vhodné k fadnému provozovani obchodu Banky.

g) Guvernéri a jejich nameéstci budou vykonavati sv(ij ifad bez nahrady se strany Banky, avSak
Banka jim bude platiti pfiméfené naklady vzniklé jejich ucasti na schuzich.

h) Sbor guvernérti ur¢i odmeénu, jezZ bude placena vykonnym frediteliim a sluzné, jakoz i smluvni
sluzebni podminky presidenta.
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Cast 3. Hlasovani.

a) Kazdy ¢len bude miti 250 hlasti a jeden dalsi hlas za kazdou akcii zakladniho kapitalu, kterou
drzi.

b) VSechny zalezitosti Banky budou rozhodovany vétSinou odevzdanych hlast, ledaze by bylo
vyslovné urceno jinak.

Cast 4. Vykonni feditelé.

a) Vykonni feditelé budou odpovédni za provadéni vseobecné cCinnosti Banky a za tim ucelem
budou vykonavati vSechna opravnéni, svéfena jim sborem guvernérui.

b) Vykonnych reditelt1 bude dvanact a nemusi byti guvernéry. Z nich:

() bude pét ustanoveno tak, ze kazdy z péti ¢lenli, majicich nejvétsi pocet akcii, jmenuje
jednoho vykonného reditele;

(I) sedm bude zvoleno podle prilohy B vSemi guvernéry kromé onéch guvernérd, kteri byli
jmenovani péti ¢leny zminénymi podle odst. (I).

,Cleny*“ se v tomto odstavci rozuméji vlady zemi, jejichz jména jsou uvedena v priloze A, at
jsou to ptivodni ¢lenové nebo se stanou ¢leny ve smyslu clanku II, ¢asti 1 b). Stanou-li se
cleny vlady jinych zemi, sbor guvernérii muze ctyrpétinovou vétsinou vsech opravnénych
hlast zvysiti celkovy pocet fediteltl tim, Ze zvysi pocet volenych feditelti. Vykonni reditelé
budou jmenovani nebo voleni kazdé dva roky.

c) Kazdy vykonny freditel jmenuje svého nameéstka s plnou moci jednati za ného v jeho
nepritomnosti. Jsou-li vykonni reditelé, ktefi jmenovali nameéstky, pfitomni, mohou se
namestkové ucastniti schiizi, avSsak nesméji hlasovati.

d) Reditelé budou zastavati ufad, dokud nebudou jmenovani nebo zvoleni jejich nastupci.
Uprazdni-li se urad zvoleného reditele drfive nez devadesat dni pred koncem jeho turedniho

e) Vykonni reditelé budou uradovati nepretrzité v hlavni uradovné Banky a budou se schazeti tak
Casto, jak toho budou obchody Banky vyZzadovati.

f) K platnému wusneseni jakékoli schtize vykonnych feditelti vyzaduje se vétSina fediteld,
zastupujicich nejméné polovinu vsech opravnénych hlast.

g) Kazdy jmenovany freditel bude opravnén odevzdati tolik hlasti, kolik jich bylo podle casti 3
tohoto c¢lanku priznano c¢lenu, ktery ho jmenoval. Kazdy zvoleny freditel bude opravnén
odevzdati tolik hlast, kolika byl sam zvolen. VSechny hlasy, které je reditel opravnén odevzdati,
budou odevzdany jako jednotka.

h) Sbor guvernérti prijme rady, podle nichz clen, ktery neni opravnén jmenovati reditele podle
odstavce b), mutize vyslati zastupce, aby se ticastnil kterékoli schtize vykonnych rediteld, v niz se
bude projednavat zadost onoho ¢lena nebo véc, jez se ho zvlaste dotyka.

i) Vykonni feditelé mohou ustanoviti takové vybory, jaké povazuji za potrebné. Clenstvi v
takovych vyborech nemusi byti omezeno na guvernéry nebo reditele nebo jejich nameéstky.

Cast 5. President a zameéstnanci.

a) Vykonni reditelé zvoli presidenta, ktery nebude ani guvernérem, ani vykonnym reditelem nebo
nameéstkem Zadného z nich. President bude predsedou vykonnych reditelt, avSak nebude miti
hlasovaci pravo s vyjimkou rozhodujiciho hlasu v pripadé rovnosti. Mtze se ucastniti schtizi
sboru guvernérti, ale nebude na takovych schtizich hlasovati. President prestane vykonavati
svj urad, rozhodnou-li tak vykonni reditelé.

b) President bude predstavenym uradujicich zameéstnancli Banky a povede za fizeni vykonnych
rediteld bézné obchody Banky. Podléhaje vseobecné kontrole vykonnych reditelti, bude
odpovédny za organisaci, pfijimani a propousténi urednikti a zaméstnanct.

¢) President, urednici a zaméstnanci Banky maji pfi vykonu svych funkci sluzebni povinnost jen k
Bance a k zadné jiné autorité. Kazdy clen Banky musi respektovati mezinarodni povahu této
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povinnosti a musi se zdrzeti vSech pokust vykonavati vliv na kohokoli z nich pfi vykonu jeho
povinnosti.

d) Pri jmenovani urednikd a zameéstnancu president, maje na zfeteli svrchovanou dtlezZitost toho,
aby zajistil co nejvyssi uroven vykonnosti a technické zptisobilosti, bude prihlizeti nalezité k

Cast 6. Poradni sbor.

a) Bude zrizen poradni sbor, skladajici se z nemén€ nez sedmi ¢lenti, vybranych sborem
guvernért z predstavitell bankovnich, obchodnich, primyslovych, deélnickych a zemédélskych
specialisované mezinarodni organisace, ¢lenové sboru, zastupujici tyto obory, budou vybirani v
dohodé s témito organisacemi. Poradni sbor bude raditi Bance v zalezitostech vSeobecné
politiky Banky. Sbor se bude schazeti jednou do roka a na zadost Banky i pfi jinych
pfilezitostech.

b) Clenové poradniho sboru budou zastavati sviij urad po dva roky a mohou byti znovu
jmenovani. Budou jim nahrazeny pfimérené naklady vzeslé z ¢innosti pro Banku.

Cast 7. Zapujékové vybory.

Banka jmenuje vybory, jichz je treba, aby podavaly zpravy o zapujckach podle ¢lanku III, ¢asti 4.
Kazdy takovy vybor bude miti ve svém stredu odbornika, jehoz vybere guvernér, zastupujici clena,
na jehoz tizemi se projekt uskutecnuje, a jednoho nebo vice ¢lenti technického zaméstnanectva

Banky.

Cast 8. Vztahy k jinym meziniarodnim organisacim.

a) Banka bude pracovati v mezich této Dohody spolu s kteroukoli vSeobecnou mezinarodni
organisaci a s verejnymi mezinarodnimi organisacemi, které maji vymezenou odpovédnost v
pribuznych oborech. Kazdé ujednani o takové spolupraci, které by obsahovalo jakoukoliv
zménu v ustanovenich této Dohody, smi byti provedeno toliko po zméné této Dohody podle
¢lanku VIII.

b) Rozhodujic o Zadostech o zaptijcky nebo o zaruky, které se vztahuji na zalezitosti nalezejici
piimo do oboru ptsobnosti kterékoli mezinarodni organisace druhtt uvedenych v
predchazejicim odstavci, na niz zejména clenové Banky maji podil, Banka uvazi nazory a
doporuceni takovéto organisace.

Cast 9. Umisténi ufadoven.

a) Hlavni uradovna Banky bude umisténa na tzemi ¢lena, ktery drzi nejvétsi podil akcii.

b) Banka miize zriditi jednatelstvi nebo odbocky na tzemi kteréhokoliv ¢lena Banky.

Cast 10. Oblastni ifadovny a sbory.

a) Banka mtize zriditi oblastni iradovny a rozhodnouti o jejich umisténi a o oblasti, pro kterou
kazda oblastni uradovna bude zrizena.

b) Kazdé oblastni tiradovné bude raditi oblastni poradni sbor, predstavujici celou oblast a vybrany
zpusobem, jaky Banka urci.

Cast 11. Ukladaci mista.

a) Kazdy clen urci svoji ustredni banku jako ukladaci misto pro vSsechny castky, jez Banka drzi v
jeho méne€; nema-li ustredni banky, urci takovy jiny ustav, ktery bude Bance prijatelny.

b) Banka muze drzeti jina aktiva, a to i zlato, na ukladacich mistech urcéenych péti ¢leny, kteti
maji nejvetsi pocet akcii, a na jinych ukladacich mistech, které vybere Banka. Z pocatku bude
alespon polovina zasoby zlata Banky drzena na ukladacim misté urceném clenem, na jehoz
uzemi ma Banka svoji hlavni tifadovnu, a nejméné 40% bude drzeno na ukladacich mistech
urcenych zbyvajicimi ctyrmi shora uvedenymi cleny, pfi cemz kazdé z téchto ukladacich mist
bude z pocatku drzeti nejméné to mnozstvi zlata, které na své akcie splatil ¢clen, ktery toto misto
urcuje. Ale vSechny prevody zlata Bankou budou provadény s nalezitym zretelem k dopravnim
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nakladiim a k predpokladané potrebé Banky. V naléhavém pfipadé mohou vykonni reditelé
prevésti vSechny zasoby zlata Banky nebo jejich cast na kterékoli misto, kde mohou byti
dostatecné chranény.

Cast 12. Zpusob drzeb mény.

Banka prijme od kteréhokoliv ¢lena na misto jakékoli casti ¢lenovy meény, splacené Bance podle
¢lanku II, ¢asti 7 (I), nebo k thradé umorovacich plati na zapujcky poskytnuté v této meéné, jichz
Banka nepotfebuje pro svoji ¢innost, sménky (poukazky) nebo podobné obligace, vydané vladou
¢lena nebo ukladacim mistem, urcenym takovymto c¢lenem; budou nepfenosné, nezurocitelné a
budou splatny svou nominalni hodnotou na pozadani tak, Ze budou pripsany Bance k dobru na
jejim ucté v urceném ukladacim miste.

Cast 13. Uverejiiovani a opatfovani zprav.

a) Banka bude uverejnovati vyrocni zpravu, obsahujici prezkouseny zavérecny ucet a bude
rozesilati ¢lentim ve lhtitach tfimésic¢nich nebo kratsich uhrnny vykaz svého finanéniho stavu a
vykaz zisku a ztraty, zpravujici o vysledcich jeji ¢innosti.

b) Banka mitize uverejniti i jiné zpravy, uzna-li to za zadouci k plnéni svého ucelu.

¢) Vytisky vSech zprav, vykazti a publikaci, vydanych podle tohoto ¢lanku, budou dodavany
¢lentm.

Cast 14. Pridéleni ¢istého vynosu.
a) Sbor guvernérti rozhodne kazdoro¢ne, jaka cast Cistého vynosu Banky bude po dotovani reserv
pridélena prebytku a jaka pripadna cast bude rozdélena.

b) Bude-li n¢jaka cast rozdélena, vyplati se nekumulativné kazdému c¢lenu jako prvni splatka na
rozdeéleni vynosu pro kazdy rok castka az do dvou procent ze zakladny dané primeérnou vysi
zapujcek, poskytnutych podle ¢lanku IV, ¢asti 1 a) (I), a nesplacenych béhem roku, a to v méné
odpovidajici jeho upisu. Jestlize jsou dvé procenta splacena jako prvni splatka, zbytek, majici
byti rozdélen, bude vyplacen vSem clentim v poméru jejich akcii. Platy kazdému c¢lenu budou
konany v jeho vlastni méné nebo, nema-li Banka tuto meénu, v jiné méneé clenu vyhovujici.
Jestlize takovéto platy budou konany v ménach jinych, nez jest ¢lenova vlastni ména, prevod
meény a jeji pouziti prijimajicim clenem po zaplaceni nebude podléhati omezenim se strany
clenti.

Clanek VI.

VZDANI SE A SUSPENSE CLENSTVI:
ZASTAVENI CINNOSTI.

Cast 1. Pravo élent vzdati se élenstvi.

Kazdy clen se muze kdykoli vzdati ¢lenstvi v Bance, zaSle-li pisemné ohlaseni Bance do jeji
hlavni uradovny. Vzdani se stane se u¢innym dnem, kdy takové ohlaseni bude prijato.

Cast 2. Suspense ¢lenstvi.

Nesplni-li ¢len kterykoli ze svych zavazkt vii¢i Bance, Banka muize suspendovati jeho clenstvi
rozhodnutim vétSiny guvernéri, majicich vétsinu vsech opravnénych hlast. Clen takto
suspendovany prestane automaticky byti ¢lenem po roce od svého suspendovani, le¢ by touz
vétsinou bylo rozhodnuto suspensi zrusiti. Pokud je ¢lenstvi suspendovano, nebude clen opravnén
vykonavati jakakoliv prava podle této Dohody, kromé prava vzdati se clenstvi, avsak ztGstane vazan
vSemi zavazky.

Cast 3. Pozbyti ¢lenstvi v Mezinarodnim ménovém fondu.

Kazdy c¢len, ktery prestane byti ¢lenem Mezinarodniho ménového fondu, prestane po trech

meésicich automaticky byti c¢lenem Banky, ledaze by Banka trictvrtinovou vétsinou vsech
opravnénych hlast projevila souhlas s dalsim trvanim jeho clenstvi.
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Cast 4. Vyrovnani aétu se staty, které prestanou byti éleny.

a) Prestane-li stat byti clenem, zustane vazan svymi primymi zavazky k Bance, jakoz i
nepredvidanymi povinnostmi vi¢i Bance tak dlouho, pokud jakakoliv ¢ast zapujcek nebo zaruk,
uzavienych pred pozbytim Clenstvi, je nesplacena; avSak nebude vazan novymi povinnostmi
tykajicimi se zaptijcek a zaruk, ke kterym se Banka zavazala pozdé&ji a nebude se ucastniti ani
na vynosu, ani na nakladech Banky.

b) V dobée, kdy nektery stat prestane byti clenem, zaridi

Banka vykup jeho akcii jakoZto soucast vyrovnani ucta s takovymto statem, a to v souhlasu s
predpisy uvedenymi nize pod c) a d). Pro tento ucel bude odkupni cenou akcii hodnota, kterou
vykazuji knihy Banky v den, kdy stat prestava byti ¢lenem.

c) Platy za akcie odkoupené Bankou podle této ¢asti budou se riditi témito podminkami:

() Jakoukoliv ¢castku dluznou statu za jeho akcie zadrzi Banka tak dlouho, pokud stat, jeho
ustredni banka nebo kterakoliv z jeho instituci ztstane v zavazku jakozZto vyptijcovatel
nebo rucitel vici Bance; takové ¢astky muze, rozhodne-li tak Banka, byti pouzito ke kryti
jakéhokoliv takového zavazku, jakmile dospéje. Zadna castka nebude zadrzovana na ucet
zavazku statu, vyplyvajiciho podle clanku II, ¢asti 5 (II) z jeho upisu akcii. V zadném
pripadé nebude Zadna ¢astka dluzna ¢lenu za jeho akcie splacena dfive nezZ za Sest mésicti
po dni, kdy stat prestane byti clenem.

(II) Platy za akcie mohou byti konany postupné, jak jsou akcie statem odevzdavany, a to v tom
rozsahu, o jaky ¢astka, ktera tvori vykupni cenu dle odstavce b), presahuje thrn zavazku z
pujcek a zaruk, uvedenych v odstavci c) (I), a budou konany, dokud byvaly ¢len neobdrzi
celou odkupni cenu.

(IIl) Platy budou konany v méné zemé, prijimajici plat, nebo podle volby Banky ve zlaté.
(IV) Utrpi-li Banka ztraty na zarukach, ticastech na

zapujckach, nebo na zapujckach, které byly nesplaceny v den, kdy stat prestal byti clenem,
a castka téchto ztrat presahuje ¢astku, jakou maji reservy urcené ke kryti ztrat v den, kdy
stat prestal byti clenem, bude takovy stat zavazan splatiti na pozadani ¢castku, o kterou by
odkupni cena akcii byla sniZzena, kdyby ztraty byly vzaty v ivahu tehdy, kdyZ odkupni cena
byla urcovana. Mimo to byvaly clensky stat ztistane zavazan vuci kazdé vyzvé k doplatku
nesplacenych upisti podle ¢lanku II, ¢asti 5 (II), v tom rozsahu, jaky byl by byval nutny k
vyrovnani, kdyby bylo nastalo znehodnoceni kapitalu a vyzva se stala v dobu, kdy odkupni
cena akcii byla urcena.

d) Jestlize Banka zastavi trvale svou ¢innost podle ¢asti 5 b) tohoto ¢lanku béhem Sesti mésicti
ode dne, kdy néktery stat prestane byti ¢lenem, vsechna prava takového statu budou urcena
predpisy casti 5 tohoto ¢lanku.

Cast 5. Zastaveni ¢innosti a splnéni zavazk.

a) V pripadé naléhavé nutnosti mohou vykonni reditelé zastaviti na ¢as ¢innost, pokud jde o nové
zapujcky a zaruky, az do vhodné prilezitosti pro dalsi tvahu neb jednani sboru guvernéru.

b) Banka muze trvale zastaviti svou ¢innost, pokud jde o nové zaptjcky a zaruky, a to usnesenim
vétsSiny guvernért, zastupujicich vétSinu vSech opravnénych hlasti. Po takovém zastaveni
ustane Banka v jakékoliv ¢innosti s vyjimkou takové, ktera smeéruje k radnému provedeni,
zachovani a uchovani jejich aktiv a k vyrovnani jejich zavazkii.

c) Zavazek vSech Clenti za nevyzadané upisy zakladniho kapitalu Banky a zavazek vznikajici ze
znehodnoceni jejich vlastnich mén bude trvati, pokud nebudou uspokojeny vSechny naroky
véritelt i se vSemi pfipadnymi naroky primo nepredvidanymi.

d) VSichni veritelé s prfimymi naroky budou vyplaceni z aktiv Banky a pak z plati konanych Bance
na vyzvy na nesplacené upisy. Pred vykonavanim jakychkoli plata véritelim, majicim primé
naroky, ucini vykonni reditelé takova opatreni, jakych bude podle jejich soudu zapotrebi, aby
bylo zajisténo veritelm majicim pripadné naroky primo nepredvidané, Ze budou splnény ve
stejném pomeéru jako naroky primeé.

e) Clentim nebude nic rozdéleno na ucet jejich tpist zakladniho kapitalu Banky,
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() dokud vSechny zavazky vugci veritelim nebudou splnény nebo nebude o né postarano a
(I) dokud vétsina guvernérti, majicich vétsinu opravnénych hlasti, nerozhodne, ze takové
rozdeéleni ucini.

f) Jakmile bude uéinéno rozhodnuti o provedeni rozdéleni podle odstavce e), mohou vykonni
reditelé dvoutretinovou vétSinou provésti postupné rozdeleni aktiv Banky c¢lentim az do
vycerpani. Toto rozdéleni jest podminéno predchazejicim uspokojenim neuhrazenych naroku
Banky proti kazdému c¢lenu.

g) Drive nez dojde k jakémukoli rozdéleni aktiv, vykonni reditelé stanovi pomeérny podil kazdého
¢lena podle pomeéru jeho drzby akcii k tthrnu akcii Banky jsoucich v obéhu.

h) Vykonni reditelé oceni ke dni rozdéleni aktiva, jez maji byti rozdélena, a pak budou postupovati
pri rozdélovani takto:

() Kazdému clenu bude vyplacena v jeho vlastnich obligacich nebo v obligacich jeho
oficialnich mist nebo pravnich osob na jeho tzemi, pokud jich Banka mutiZe pouZit pro
rozdéleni, ¢astka, ktera se v hodnoté rovna c¢lenovu pomérnému podilu na celkové castce,
ktera ma byt rozdélena.

(II) Zbytek, prislusejici ¢lenovi po vyplaté ucinéné podle (I), bude vyplacen v jeho vlastni méne,
pokud je bankou drzena, az do castky, rovnajici se hodnotou tomuto zbytku.

(IIl) Zbytek, prislusejici ¢lenovi po vyplaté konané podle (I) a (II), bude zaplacen ve zlaté nebo
meéné, prijatelné ¢lenu, pokud je Banka drzi, az do ¢astky, rovnajici se hodnotou tomuto
zbytku.

(IV) Jakakoliv zbyvajici aktiva, drzena Bankou po vykonani plati ¢lentim podle bodt (I), (I) a
(IIT), budou rozdélena pro rata mezi ¢leny.
i) Kazdy c¢len, ktery obdrzi aktiva, rozdélena Bankou podle odstavce h), bude k nim miti taz prava,
jaka méla Banka pred jich rozdélenim.

Clanek VII.
STATUS, IMUNITY A PREDNOSTNI PRAVA.

Cast 1. Ucel ¢élanku.

Aby Banka mohla plniti funkce, kterymi je povérena, budou ji na tzemi kazdého ¢lena priznany
status, imunity a prednostni prava uvedené v tomto ¢lanku.

Cast 2. Status Banky.
Banka ma byti plnopravnou pravnickou osobou a zejména bude zpusobilou:
(I) uzavirati smlouvy;
() nabyvati nemovitého i movitého majetku a nakladati jim;

(III) zahajovati pravni rizeni.
Cast 3. Postaveni Banky vzhledem k soudnimu fizeni.

Zaloby proti Bance mohou byti podavany pouze u soudu prislusné jurisdikce na tizemi ¢lena, na
kterém Banka ma uradovnu, ustanovila jednatele k prijimani soudnich obsilek nebo Zalob, nebo
vydala nebo zarucila cenné papiry. Zaloby vSak nesméji byti podavany ¢leny nebo osobami, které
jednaji za ¢leny nebo odvozuji od nich naroky. Majetek a aktiva Banky budou, at jsou umistény
kdekoli nebo drzeny kymkoli, prosty vSech zptisobt1 zabaveni, zatizeni nebo exekuce pred vydanim
konec¢ného rozsudku proti Bance.

Cast 4. Nezabavitelnost aktiv.

Majetek a aktiva Banky, at jsou umistény kdekoli a drZzeny kymkoli, budou bezpecny pred
prohlidkou, rekvisici, zabavenim, vyvlastnénim nebo jakymkoliv jinym zptisobem zabrani spravnim
nebo zakonodarnym jednanim.
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Cast 5. Imunita archivi.

Archivy Banky jsou nedotknutelné.

Cast 6. Osvobozeni aktiv od omezeni.

V mire potfebné k vykonavani cinnosti Banky podle této Dohody a v mezich ustanoveni této

Dohody, budou vSechen majetek a aktiva Banky osvobozeny od omezeni, nafizeni, kontrol a priroci
jakéhokoliv druhu.

Cast 7. Pfrednostni prava pro zpravy.

S oficialnimi zpravami Banky bude kazdy ¢len zachazeti stejné jako s oficidlnimi zpravami jinych

¢lent.

M

Cast 8. Imunity a vysady Gfednikii a zaméstnancii.

Vsichni guvernéri, vykonni feditelé, nameéstkové, uirednici a zaméstnanci Banky

budou pozivati imunity proti sporim vzniklym z jednani, ktera podnikli ve své uredni
hodnosti, lec by se Banka této imunity vzdala;

() nejsou-li mistnimi statnimi prislusniky, budou pozivati tychZ imunit proti pristéhovaleckym

omezenim, pozadavkim cizinecké registrace a zavazkim vojenské sluzby i tychz vyhod
vzhledem k devisovym omezenim, jaké ¢lenové priznavaji zastupcuim jinych ¢lent, jejich
uredniktim a zaméstnanctiim v obdobnych hodnostech;

(ITII) budou jim povoleny tytéz cestovni vyhody, jaké ¢lenové priznavaji zastupcim jinych clent,

a)

b)

c)

d)

jejich uredniktim a zameéstnanctim v obdobnych hodnostech.

Cast 9. Osvobozeni od dani.

Banka, jeji aktiva, majetek, vynos i jeji operace a transakce, dovolené touto Dohodou, budou
osvobozeny od jakéhokoliv zdanéni a od vsech povinnosti celnich. Banka bude také osvobozena
od zavazku vybirati nebo platiti jakoukoliv dan nebo clo.

Nebude vybirana dan z plati a jinych pfijmt, placenych Bankou vykonnym feditelim, jejich
nameéstkiim nebo zameéstnancim Banky, ktefi nejsou mistnimi obc¢any, mistnimi poddanymi
nebo jinymi mistnimi statnimi prislusniky.

Obligace nebo cenné papiry vydané Bankou (a to i jejich uroky a dividendy), kymkoli drzené,
nebudou podléhati Zzadnému zdanéni,

() které diskriminuje takovou obligaci nebo cenny papir jen proto, Ze je vydan Bankou;

(IT) jestlize jedinym zakonnym odtvodnénim takového zdanéni jest misto nebo meéna, ve které
jsou vydany, splatny nebo placeny, nebo umisténi iradovny nebo obchodniho mista Banky;

Obligace nebo cenné papiry zarucené Bankou (a to i jejich dividendy a tiroky) kymkoli drzené,
nebudou podléhati Zadnému zdanéni,

(I) které diskriminuje takovou obligaci nebo cenny papir jen proto, ze je vydan Bankou;

(II) jestlize jedinym zakonnym oduvodnénim takového zdanéni jest umisténi uradovny nebo
obchodniho mista Banky.

Cast 10. Pouziti élanku.

Kazdy clen ucini takova opatreni, jaka budou nutna na jeho vlastnim tizemi, za tim ucelem, aby

v ramci vlastniho pravniho rfadu uplatnil zasady, vyslovené v tomto ¢lanku, a bude informovati
Banku o podrobnostech opatreni, ktera ucinil.
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Clanek VIII.
ZMNENY STANOV.

a) Jakykoliv navrh na upravy této Dohody, at vychazi od c¢lena, guvernéra anebo vykonnych
reditelti, bude oznamen predsedovi sboru guvernér(i; ten pak predlozi navrh sboru. Bude-li
navrzena zmeéna schvalena sborem, Banka se dotaze vsech c¢lenti okruznim dopisem anebo
telegramem, zdali navrzenou zménu prijimaji. Pfijmou-li navrzenou zmeénu tri pétiny c¢lenu,
majici ¢tyfi pétiny vSech opravnénych hlast, ovéfi Banka tuto skutecnost formalni zpravou
fizenou na vSechny cleny.

b) Nehledé k tomu, co bylo uvedeno pod a), vyZaduje se prijeti vSemi cleny v pripadé kazdé zmény,
ktera nove upravuje (I) pravo vzdati se clenstvi v Bance stanovené ¢lankem VI, ¢ast 1; (II) pravo
zajisténé clankem II, ¢ast 3 c¢); (III) omezeni ruceni stanovené clankem II, cast 6.

¢) Zmeény nabudou uéinnosti pro vSechny c¢leny tfi mésice po dni formalni zpravy, le¢ by byla v
okruznim dopise nebo telegramu urcena lhiita kratsi.

Clanek IX.
VYKLAD DOHODY.

a) Jakakoli otazka vykladu ustanoveni této Dohody, vzniknuvsi mezi kterymkoli ¢lenem a Bankou
anebo mezi kterymikoli ¢leny Banky, bude predlozena k rozhodnuti vykonnym reditelim.
Jestlize se otazka tyka zvlasté clena, ktery neni opravnén jmenovati vykonného reditele, bude
tento ¢len opravnén k zastoupeni podle ¢lanku V, ¢asti 4 h).

b) V kazdém pripadé, kdy vykonni feditelé ucini rozhodnuti podle odstavce a), mtize kazdy cClen
zadati, aby otazka byla predlozena sboru guvernérti; jejich rozhodnuti bude konecné. Az do
rozhodnuti sboru mutize Banka, povazuje-li to za nutné, jednati na zakladé rozhodnuti
vykonnych reditelti.

c) Kdykoli vznikne neshoda mezi Bankou a zemi, ktera prestala byti ¢clenem anebo mezi Bankou a
kterymkoli ¢lenem za trvalého zastaveni Cinnosti Banky, bude takova neshoda predlozena k
rozhodnuti tribunalu tfi arbitri, a to jednoho jmenovaného Bankou, druhého jmenovaného
piislusnou zemi a rozhodciho, kterého ma - le¢ by se strany dohodly jinak - jmenovati president
Stalého soudu mezinarodni spravedlnosti nebo jina takova autorita, jak bude predepsano
radem, ktery Banka pfijme. Rozhod¢i ma plnou moc vytizovati vSechny otazky fizeni, o nichz
vznikne mezi stranami neshoda.

Clanek X.
PREDPOKLADANY SOUHLAS.

Kdykoli je nutny souhlas ¢lena k tomu, aby Banka podnikla néjaké jednani, souhlas se bude - s
vyjimkou jednani podle ¢lanku VIII - predpokladati, nepredlozi-li ¢len namitky béhem takové
primérené doby, jakou Banka ustanovi, zpravujic ¢lena o zamysleném jednani.

Clanek XI.
ZAVERECNA USTANOVENI.

Cast 1. Nabyti aéinnosti.

Tato Dohoda nabude uc¢innosti, jakmile bude podepsana jménem statdi, jejichZ nejmensi tpisy
¢ini nejméné Sedesatpét procent celkovych tupisti, uvedenych v pfiloze A, a jakmile budou jejich
jménem slozeny listiny uvedené v casti 2 a) tohoto ¢lanku; v zadném pripadé vSak tato Dohoda
nenabude ucinnosti pred 1. kvétnem 1945.

Cast 2. Podpisy.

a) Kazdy stat, jehoz jménem je tato Dohoda podepsana, slozi u vlady Spojenych stati americkych
listinu prohlasujici, Ze prijal tuto Dohodu v souhlase se svymi zakony a Ze podnikl vSechny
potfebné kroky, aby mohl provadéti vSechny své zavazky podle této Dohody.
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b)

c)

d)

e)

g

h)

i)

a)

b)

c)

d)

Kazdy stat se stane clenem Banky ode dne, kdy bude slozena listina uvedena v odstavci a),
avsak zadny stat se nestane clenem, dokud tato Dohoda nenabude ucinnosti podle casti 1
tohoto ¢lanku.

Vlada Spojenych statt americkych vyrozumi vlady vSech zemi, jejichZ jména jsou uvedena v
ptiloze A, a vSechny staty, jejichz clenstvi bude schvaleno podle ¢lanku II, ¢asti 1 b), o vSech
podpisech této Dohody a o sloZeni vSech listin uvedenych v odstavci a).

V dobé, kdy tato Dohoda bude jeho jménem podepsana, odevzda kazdy stat vladé Spojenych
statti americkych k tthradé spravnich vyloh Banky jednu setinu procenta z ceny kazdé akcie ve
zlaté anebo v dolarech Spojenych statt americkych. Tato platba bude pripsana k dobru na ucet
platby, jez ma byti uc¢inéna ve smyslu ¢clanku II, ¢asti 8 a). Vlada Spojenych statt americkych
povede tyto penize na zvlasStnim ukladacim 1icté a odevzda je sboru guvernérti Banky, jakmile
bude svolana zahajovaci schtize podle ¢asti 3 tohoto ¢lanku. Jestlize tato Dohoda nenabude
ucinnosti do 31. prosince 1945, vlada Spojenych statt americkych vrati tyto penize stattim,
které je odevzdaly.

Tato Dohoda bude moci byti podepsana do 31. prosince 1945 ve Washingtonu jménem vlad
zemi, jejichZ jména jsou uvedena v priloze A.

Po 31. prosinci 1945 bude tato Dohoda moci byti podepsana jménem vlady kazdé zeme, jejiz
¢lenstvi bylo schvaleno podle ¢lanku II, ¢asti 1 b).

Podpisem této Dohody vSechny staty ji prijimaji jak za sebe, tak i za vsSechny své kolonie,
zamorska tzemi, vSechna tizemi pod svou ochranou, suverenitou anebo autoritou a za vSechna
uzemi, nad nimiz vykonavaji mandat.

Pokud jde o staty, jejichZ matefska uzemi byla obsazena nepritelem, mtiZze byt uloZeni listiny
uvedené v odstavci a) odlozeno az do 180 dnti po dni, kdy tato tizemi budou osvobozena.
Jestlize vSak nebude nékterym takovym statem slozena pred uplynutim této lhuty, podpis
pripojeny jménem onoho statu se stane neplatnym a cast upisu, zaplacena podle odstavce d),
bude mu vracena.

Odstavce d) a h) nabudou ti¢innosti vaci kazdému signatarnimu statu ode dne jeho podpisu.

Cast 3. Zahajeni éinnosti Banky.

Jakmile tato Dohoda nabude ucinnosti podle casti 1 tohoto ¢lanku, kazdy clen jmenuje
guvernéra a clen, kterému je pridélen v priloze A nejvetsi pocet akcii, svola prvni schiizi sboru
guverneéru.

Na prvni schtizi sboru guvernértt budou ucdinéna opatreni pro volbu prozatimnich vykonnych
rediteld. Vlady péti zemi, jimZ je v priloze A pridélen nejvétsi pocet akcii, jmenuji prozatimni
vykonné reditele. Jestlize se jedna nebo vice takovych vlad nestanou ¢leny, ztGstane vykonné
reditelstvi, které by byly opravnény obsadit, uprazdnéno, dokud se nestanou cleny anebo az do
bude zvoleno podle ustanoveni prilohy B a zlstane v tifadé aZ do dne prvni fadné volby
vykonnych feditelti, ktera se bude konati co mozna nejdfive po 1. lednu 1946.

Sbor guvernértit muze prenésti na prozatimni vykonné freditele vSechna opravnéni mimo ona,
ktera na vykonneé reditele prenesena byti nemohou.

Banka zpravi ¢leny, jakmile bude pfipravena zapociti ¢innost.

Dano ve Washingtone, dne dvacatého sedmého prosince roku tisiciho devitistého ¢tyricatého

patého, v jediném vyhotoveni, které ztistane uloZzeno v archivech vlady Spojenych statt
americkych. Ta posle ovérené opisy vSem stattim, jejichZ jména jsou uvedena v priloze A, a vSem
stattim, jejichz ¢lenstvi je schvaleno podle ¢lanku II, ¢asti 1 b).

Cemuz na svédomi jsme pfipojili své podpisy:

chargé d affaires ad interim Belgie

Bolivie:

Jeho Excellence Senor Don Victor Andrade,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Bolivie
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ve Washingtone,

Brazilie:
Ctihodny Fernando Lobo,
velvyslanecky rada Brazilie ve Washingtoné,

Kanada:
Jeho Excellence Lester B. Pearson,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Kanady
ve Washingtoneg,

Cina:
Jeho Excellence Dr. Wei Tao-ming,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Ciny
ve Washingtone,

Costa Rica:
Jeho Excellence
Senor Don Francisco de P. Gutierrez,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Costa Ricy
ve Washingtoneg,

Ceskoslovensko:
Jeho Excellence Vladimir Hurban,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Ceskoslovenska
ve Washingtoneg,

Equador:
Jeho Excellence Senor Galo Plaza,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Equadoru
ve Washingtone,

velvyslanecky rada a chargé d affaires ad interim
chargé d affaires Habese ve Washingtoné,

Francie:
Jeho Excellence Henri Bonnet,
radny velvyslanec a zplnomocnénec Francie
ve Washingtoneg,

Recko:
Jeho Excellence Cimon P. Diamantopoulos,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Recka
ve Washingtone,

Guatemala:
Jeho Excellence Senor Jorge Garcia Granados,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Guatemaly
ve Washingtone,

Honduras:
Jeho Excellence
Senor Dr. Don Julian R. Caceres,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Hondurasu
ve Washingtone,
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Island:
Ctihodny Thor Thors,
mimoradny vyslanec a zplnomocnény ministr Islandu
ve Washingtoneg,

Indie:
Ctihodny Sir Girja Shankar Bajpai,
generalni zastupce Indie ve Washingtone,

Irak:
Ctihodny Ali Jawdat,
mimoradny vyslanec a zplnomocnény ministr Iraku
ve Washingtoneg,

Lucemburk:
Ctihodny Hugues Le Gallais,
mimoradny vyslanec a zplnomocnény ministr
Lucemburku ve Washingtoné,

Nizozemi:
Jeho Excellence Dr. A. Loudon,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Nizozemi
ve Washingtone,

Norsko:
Jeho Excellence
Wilhelm Munthe de Morgenstierne,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Norska
ve Washingtone,

Paraguay:
Jeho Excellence
Senor Dr. Don Celso R. Velazquez,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Paraguaye
ve Washingtoneg,

Spolecenstvi Filipinské:
Brigadyr Carlos P. Romulo,
resident Filipin ve Washingtone,

Polsko:
Jeho Excellence Dr. Oskar Lange,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Polska
ve Washingtone,

Jihoafricka Unie:
Ctihodny H. T. Andrews,
mimoradny vyslanec a zplnomocnény ministr
Jihoafrické Unie ve Washingtoneg,

Spojené kralovstvi Velké
Britanie a Severniho Irska:
Jeho Excellence
the Right Honorable the Earl of Halifax,
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mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec
Spojeného kralovstvi ve Washingtone,

Spojené Staty americké:
Ctihodny Fred M. Vinson,
sekretaf Uradu pokladu Spojenych stati
americkych,

chargé d affaires ad interim Uruguaye

Jugoslavie:
Jeho Excellence Stanoje Simic,
mimoradny velvyslanec a zplnomocnénec Jugoslavie
ve Washingtone.

SHLEDNUVSE A PROZKOUMAVSE TUTO DOHODU A VEDOUCE, ZE PROZATIMNI NARODNI
SHROMZDENI REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE S NI SOUHLASI, PROHLASUJEME JI ZA
SCHVALENU, PRIJATU, POTVRZENU A UTVRZENU A MOCI LISTU TOHOTO PODEPSANEHO
NASI RUKOU VLASTNI JI SCHVALUJEME, PRIJIMAME, POTVRZUJEME A UTVRZUJEME,
SLUBUJICE SLOVEM SVYM, JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE, ZE JI PEVNE A
NEPORUSITELNE ZACHOVAVAME A NEDOPUSTIME, ABY PROTI NI JEDNANO BYLO Z
JAKEKOLI PRICINY A JAKYMKOLI VYMYSLENYM ZPUSOBEM.

Tomu na svédomi jsme tento list vyhotoviti kdzali a k nému pecet republiky Ceskoslovenské
pritisknouti dali.

Jenz jest dan na Hradé prazském, dne 19. prosince léta tisiciho devitistého ctyricatého patého.

President Republiky Ceskoslovenskeé:

Dr. EDVARD BENES v. r.
Ministr zahrani¢nich véci:
JAN MASARYK v. 1.
Masaryk v. r.

L.S.

Vyhlasuje se s tim, ze ratifikacni listina Ceskoslovenské republiky byla ulozena ve smyslu
¢lanku XI, ¢asti 1 a ¢asti 2 a) a d) Dohody u vlady Spojenych statt americkych dne 27. prosince
1945 spolu s ratifikac¢nimi listinami téchto stati:

Belgie, Bolivie, Kanady, Ciny, Equadoru, Egypta, Habese, Francie, Recka, Guatemaly,
Hondurasu, Islandu, Indie, Iraku, Lucemburku, Nizozemi, Norska, Paraguaye, Filipin, Jihoafrické
Unie, Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska, Spojenych statd americkych,
Uruguaye a Jugoslavie.

Do 31. prosince 1945 pristoupily a jsou tudiz také ptivodnimi ¢leny Banky tyto staty:

28. prosince 1945 Republika Dominikanska a Iran,
31. prosince 1945 Chile, Kuba, Mexiko a Peru.

Uhrn upsanych kvot Banky jest 7.600,000.000 dolarti (83,52% kvot Banky, takze tthrn kvot
stata, které podepsaly a ratifikovaly tuto Dohodu, jest nad 65% uhrnu vSech kvot a tato Dohoda
tudiz ve smyslu ¢lanku XI, ¢asti 1 nabyla mezinarodni ti¢innosti pred 31. prosincem 1945.
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PRILOHA A.
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Upisy



Strana 22 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 69/1946 Zb.
(Miliony americkych dolart)
Australie 200
Belgie 225
Bolivie 7
Costarica 2
Ceskoslovensko 125
Cina 600
Dansko *)
Dominikanska republika 2
Ecuador 3.2
Egypt 40
El Salvador 1
Filipiny 15
Francie 450
Guatemala 2
Habes 3
Haiti 2
Honduras 1
Chile 35
Indie 400
Irak 6
Iran 24
Island 1
Jihoafricka republika 100
Jugoslavie 40
Kanada 325
Kolumbie 35
Kuba 35
Liberie 0,5
Lucembursko 10
Mexiko 65
Nicaragua 0,8
Nizozemsko 275
Norsko 50
Novy Zéland 50
Panama 0,2
Paraguay 0,8
Peru 17,5
Polsko 125
Recko 25
Spojené kralovstvi 1,300
Spojené staty americké 3,175
Svaz soveétskych socialistickych republik 1,200
Uruguay 10,5
Venezuela 10,5
Celkem 9,100
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PRILOHA B.

VOLBA VYKONNYCH REDITELU.

1. Volba volenych vykonnych reditelti bude se konati hlasovanim guvernért, opravnénych k volbé
podle ¢lanku V, casti 4b).

2. Pri hlasovani o volenych vykonnych reditelich, kazdy guvernér, opravnény k volbé, odevzda pro
jednu osobu vSechny hlasy, k nimz je podle ¢asti 3, ¢lanku V opravnén clen jej jmenovavsi.
Sedm osob, které dostanou nejvétsi pocet hlasti, stane se vykonnymi rediteli s tou vyjimkou, ze
nebude povazovana za zvolenu zadna osoba, ktera dostane méné nez 14 procent vsSech
zpusobilych hlasu.

3. Nebude-li zvoleno sedm osob prfi prvnim hlasovani, pfi kterém osoba, ktera dostala nejmensi
pocet hlasti, nebude volitelna a pri némz budou voliti pouze a) ti guvernéri, kteri pfi prvnim
hlasovani hlasovali pro osobu nezvolenou a b) oni guvernéri, o jejichz hlasech, odevzdanych pro
osobu zvolenou, ma se podle odstavce 4 za to, zZe zvySily pocet hlasti odevzdanych pro onu
osobu nad 15 procent zptisobilych hlast.

4. Pfi rozhodovani, zdali o hlasech, odevzdanych nékterym guvernérem, ma se miti za to, ze zvySily
celkovy pocet hlasti odevzdanych pro nékterou osobu nad patnact procent zptisobilych hlasu,
bude se o onéch patnacti procentech miti za to, ze zahrnuji predevsim hlasy guvernéra, ktery
odevzdal nejvétsi pocet hlasti pro takovou osobu, pak hlasy guvernéra, ktery odevzdal nejblizZsi
nejvetsi pocet atd., az se dosahne patnacti procent.

5. O kazdém guvernéru, z jehoz hlastt musi byti ¢ast zapocitana, aby zvysila celkovy pocet hlast
pro nékterou osobu nad ctrnact procent, bude se miti za to, Ze odevzdal vSechny svoje hlasy pro
takovou osobu, i kdyz celkovy pocet hlast pro tuto osobu tim prevysi patnact procent.

6. Jestlize pri druhém hlasovani nebude zvoleno sedm osob, budou se konati dalsi hlasovani podle
tychz zasad, tak dlouho az bude zvoleno sedm osob, za predpokladu, Ze po zvoleni Sesti osob
muze byti sedma zvolena prostou vétSinou zbyvajicich hlasti a bude se miti za to, Ze byla
zvolena vSemi témito hlasy.
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PURPOSES.

" The purposes of the Bank ave:

(1) To assist in the reconstruction and
development of territories of members by
facilitating the investment of capital for
nroductive purposes, including the restoration
of economies destroyed or disrupted by war,
the reconversion of productive facilities to
peacetime needs and the encouragement of
the development of productive facilities and
rezources in less developed countries.

(11} To promote private foreign Invest-
ment by means” of guarantees or participa-
tions in loang and other investments made
by private investors; and when private ca-
pital i3 not available on reasonable terms,
to supplement private investment by pro-
viding, on suitable conditions, finance for
productive purposes out of its own capital,
funds raised by it and its other resources.

(1lI1) To pron..te the long-range halanced
growth of international trade and the main-
tenance of equilibrium in balances of pay-
ments by encouraging international invest-
ment for the development of the productive
regources of members, thereby assisting in
raising productivity, the standard of living
and conditions of labour in their territories.

(IV) To arrange the loans made or gua-
ranteed by it in relation to international loans
through other channels so that the more
nseful and urgent projects, large and small
alike, will be deali with first,
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be thiose merbers of the Internaticnal Mone-
tary Fund which accept membership in the
Bank before the date specified in Article XI,
Seclion 2 e).

b) Membership shall be open to other
members of the Fund, at such times and in
accordance with such terms as may be pres-
cribed by the Bank.

Section 2. Authorized capital,

a) The authorized capital  stock of the
Bank shall be $ 10.000,000,000, in terms of
United States dollars of the weight and fine-
ness in effect on July 1, 1944, The capital
stock shall be divided inte 100.000 shares
having a par value of § 100.000 each, which
shall be available for subscription only by
members, .

b) The capital stock may be increased when |

the Bank deems it advisable by a three-
fourths majority of the total voting power.,

Section 8. Subscription of shares.

a) Kach member shall subscribe -shares of
the capital stock of the Bank. The minimum
number of shares to be subseribed by the
original membhers shall be those set forth in
Schedule A. The minimum number of shares
to be subscribed by other members shall be
determined by the Bank, which shall reserve
a sufiicient portion of its capital stock for
subscription by such members.

b) The Bank shall preseribe rules laying
down the conditions under which mewmbers
may subscribe share of the authorized ea-
pital stock of the Bank in addition to their
minimum subscriptions.
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Section 5. Division and calls of subscribed
capital.

The subscription of each member shall be
divided into two parts as follows:

(1) twenty per cent. shall be paid or sub-
iect to call under Section 7 (I) of this Article
as needed by the Bank for its operations;

(I1) the remaining eighty per cent. shall
be subject to call by the Bank only when re-
anived to meet obligations of the Bank created
under Article IV, Section 1 a) (II) and (I1).
Calls on unpaid subscuptlons shall be uniform
on all shares,

Section 6. Limitation on lability.

Liability on shares shall be limited to the
unpaid portion of the issue priece of the shares.

SJection 7. Method of payment of subscriptions
for shares. -’

Payment of subscriptions for shares shall he
made in gold or United States dollars and in
the currencics of the members as follows:

(I) under Section 5 (I) of this Article, two
per cent. of the price of each share shall be
pafmbla in gold or United States dollars, and,
when calls are made, the remaining elghteen
per cent. shall be paid in the currency of the
member;

(II) when a call is made under Section 5
(I} of this Artic'e, payment may be made at

the option of the member either in gold, Unit-

ed States dollars or in the curréncy required
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ritory has suffered from enemy occupation
or hostilities during the present war shall be
granted the right to postpone payment of
one-half per cent, until five years after that
date; (1I) an original member who cannot
make such a payment because it has not re-
covered posseszion of its gold reserves which
are still seized or immobilized as a result of
the war may postpone all payment until such
date as the Bank may decide.

0) The remainder of the price of each share
payvable under Section 7 (1) of this Article
shail be paid as and when called by the Bank,
provided that

~ (1) the Bank shall, within one year of its
beginning operations, call not less than eight
per cent. of the price of the share in addition
to the payment of two per cent. referred to
in a) above;

(II) not more than five per cent, of the
price of the share shall be called in any period
of {hree months. -

Seciion 9. Maintenance of value of certain
currency holdings of the Bank.

a) Whenever (I) the par value of a mem-
ber’s currency is reduced, oiv (I1) the foreign
exchange value of a member’s currency has,
in the opinion of the Bank, depreciated to a
significant extent within that member’s terri-
tories, the member shall pay tothe Bank within
a reasonable time an additional amount of its
own currency, sufficient to maintain the va-

lue, as of the time of initial subsecription, of
the amount of the currency of such member,
which is held by the Bank and derived from
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lues of the currencies of all its members is
made by the International Monefary Fund.

Section 10, Bestrietion on dispozal of shares.
Shares shall not be pledged or encumbered

in any manner whatever and they shall be
transferable onlv to the DBank.

Article T

GENFRAL PROVISIONS RELATING
TO LOANS AND GUARANTEES.

Secilon 1. US{-_.!-{Jf FOSOUYCes,

a) The resources and the facilities of the

Bank shall be used exclusively for the benefil
of members with equitable consideration to
projects for development and proiects for re-
construetion alike,

h) For the purpose of facilitating the resto-
ration and reconstruction of the economy of
‘members whose metropolitan territories have
suffered greal devastation from enemy occu-
pation or hostilities, the Bank, in determi-
ning the conditions and terms of loans made
to such members. shall pay special regard to
lightening the finaneial burden and expediting
the completion of =such restoration and recon-
struection.

mection 2. Dealings between members
and the Bank.

Fachk membaer zhail deal with the Bank oniy
through its Trveasury, central bank. stabiliza-
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The Bank may guarantee, parficipate in, or
make loans to any member or any political
sub-division thereof and any business, indu-
strial, and agricultural enterprise in the ter-
ritories of a member, subject to the following
conditions.

1. When the member in whose territories
the project is located is not itself the borro-
wer, the member or the central bank or some
comparable agency of the Member which is
acceptable to the Bank, fully guarantees the
repayment of the principal and the payment
of interest and other charges on the loan.

2. The Bank is satisfied that in the pre-
vailing market conditions the borrower would
be unable otherwise to obtain the loan under
conditions which in the opinion of the Bank
are reasonable for the borrower,

3. A competent committee, as provided for
In Article V, Section 7, has submitted a writ-
ten report recommending the project after
a careful study of the merits of the proposal.

4, In the opinion of the Bank the rate of
interest and other charges are reasonable and
such rate, charges and the schedule for re-
payment of principal are appropriate to the

project.

- 9. In making or guaranteeing a loan, the
Bank shall pay due regard to the prospects
that the borrower, and, if the borrower is not
a member, that the guarantor, will be in posi-
tion to meet 1t8 obligations under the loan;

and the Bank shall act prudently in the inte-
rests both of the partlcular member in whose

territories the project is located and of the |

members as a whole.
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ensure that the proceeds o6 any loan are used
only for the purposes for which the loan was
granted, with due attention to considerations
of economy and efficiency and without regard
to political or other non-economic influences
or considerations.

¢) In the case of loans made by the Bank,
it shall open an account in the name of the
borrower and the amount of the loan shall be
credited to this account i the currency or
currencies in which the lpan is made. The
borrower shall be permitted by the Bank to
draw on this account onty (o meet expenses
in connection with the project as they are
actually incurred.

Article 1V.
OPERATIONS.

Section 1. Methods of making or facilitating
| ‘ fcans,

946 Zb.

a) The Bank may make or facilitate loans -

which satisfy the “general conditions of
Article IIT in any of the following ways:

(1) By making or participating in divect
loans out of its own Tunds corresponding to
1ts unimpaired paid-up capital and surplus
and, subject to SNection 6 of this Article, to its

TN3erV 28,

1) Dy nmaking or participaling in direct
loans cut of funds raised in the market of a
membiy, or otherwise borrowed by the Bank.

(II1) Dv gmaranteeing in.whole or in part
loans ninde by private investors through the
usual inveztmoent channels.
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members whose currencies are offered, be

used or exchanged for the currencies required .

to meet contractual payments of Interest,
other charges or amortizalion on the Bank’s
own borrowings, or fo meet the Bank’s liabi-
lities with respect to such contractual pay-
ments on Joans guaranteed by the Bank.

b) Currencies received by the Bank from
borrowers or guarantors in payment on ac-

count of principal of direct loans made with

currencies referred fo in a) above shall be
exchanged for the currencies of other mem-
bers or reloaned only with the approval in
each case of the members whose currencies
are involved; provided, however, that if ne-
cessary, after the Bank’s subscribed capital
has been entirely called, such currencies shall,
without restriction by the members whose
currencies are offered, be used or exchanged
for the currencies required to meet contractual
payvments of interest, other charges or amor-
tization on the Bank’s own borrowings, or to
meet the Bank’s liabilities with respect to
such contractual payments on loans guaran-
teed by the Bank.

¢} Currencies received by the Bank frem
borrowers or guarantorg in payment on ac-
count of principal of direct loans made by the
Bank under Section 1 3) (JI) of this Article,
- shall be held and used without restriction by

the members {o make amortization payments,
or to anticipate payment of or repurchase part
or all of the Bank’s own obligations.

d)- All other currencies available to the
Bank, including those raised in the market
or otherwise borrowed under Section 1 a) (II)
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loans.

The following provisions shall appl); to di-
rect loans under Section 1 a) (I) and (II) of
this Article:

a) The Bank shall furnish the borrower
with such currencies of members other than
the member in whose territories the project
is located as are needed by the borrower for
expenditures to be made in the territories of
such other members to carry out the purposes
of the loan.

) The Bank may, in exceptional eircum-
stances when local currency required for the
purposes of the loan cannot be raised by the
borrower on reasonable terms provide the bor-
rower as part of the loan with an appropriate
amount of that currency.

¢} Tlhie Bank, if the project gives rise in-
directly to an increased nced for foreign ex-
change by the member in whose territories the
project is localed, may in exceptional circum-
stances provide the borrower as part of the
loan with an appropriate amount of gold or
fmeign exchange not in excess of the borro-
wer's local expenditure in eonnectlon with the
purposes of the loan.

d) The Bank may, in exceptional circum-
stances, at the request of a member in whose
territories a portion of the loan is spent, re-
purchase with gold or foreign exchange a part
of that membet’s currency thus spent but in
no case shall the part so répurchased exceed

the amount by which the expendifure of the !
loan in thosé territories gives rise to an in- !

creaced necd for foreign exchange.




olle-ndir per cent. hHer annum, and shall ne
charged on the outstanding portion of any
such loan, At the end cof this period of ten
vears, the rate of commission may be reduced
by the Bank with respeect both to the outstan-
tling portions of ‘loans already made and to
future Inans, if the reserves accumulated by
the Bank under Section 6 of this Article and
out of other earnings arve considered by it
sutficient to justify a reduction. In the case
of future loans the Bank shall also have
discretion to inerease the rate of commission
beyond the above lhmit, if experience indicates
that an increase is advisable.

L)y All loan contracts shall stipulate the
currency or currencies in which payments
under the contract shall be made to the Bank.
Af the option of the borrower, however, such
payments may be made in gold, or subject to
the agreement of the Bank, in the currency
of a member othev than that prescribed in the
confract, o | - |

(I} In the case of loans made undeyr Section

1 a) (I) of this Article, the loan contracts

shall provide that payments to the Bank of
nterest, other charges and amortization shall
‘be made in the curyvency loaned, unless the
member whose currency is loaned agrees that
such payments shall be made in some other
specified currency or currencies. These pay-
ments, subject to the provisions of Article 11,
- Section 9 c¢), shall be equivalent to the value
of such contractual payments at the time the
loans were made, in terms of a currency spe-
cified for the purpose by the Bank by a three-
- Tourths majority of the total voting power,
-~ (II) In the case of loans made under, Section
17a) (II) of this Article, the total ‘amount
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nart, of the annual service:

(1} The Bank may, in 1ts discretion, make
ar:augements with the member concerned to
aczcept service payments on the loan in the
niember’s currency for periods not to exceed
three years upon appropriate terms regarding
the use of =uch currency and the maintenance
of its foreign exchange value; and for the re-
purchase of such currency on appropriate
terms.

(I1) The Bank may modify the terms of
amortization or extend the life of the loan, or
both. ‘

section 5. Guarantees.,

2) In guaranteeing a loan placed through
the ysual investment channels, the Bank shall
charge a guarantee commission payble pe-
riodically on the amount of the loan out-
standing at a rate determined by the Bank.
During the first ten years of the Bank’s ope-
rations, this rate shall be not less than one
per cent. per annum and not greater than one

and one-half per cent. per annum. At the end

of this period of ten vears, the rate of com-
mission may be reduced by the Bank with
respect both to the outstanding portions of
loang already guaranteed and to future loans
if the reserves acecumulated by the Bank under
Section 6 of this Article and out of other
earnings are considered by it sufficient to
rastify a reduction. In the case of futuve loans
iz Bank shall also have diseretion to increase
tie rate off commission bevond the above li-
mit, if experinee indicates that an inerease is
advisable,

3

|
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the Bank m accordance with »ection ¢ of this
Article. The special reserve shall be held in
such liquid form, permitted under this Agree-
ment, as the Executive Directors may decide.

Section 7. Methods of meeting liabilities of the
Bank in case of defaults. \

In cases of default on loans made, partici-
pated in, or gunaranteed by the Bank:

a) The Bank shall make such arrangements
as may be feasible to adjust the obligations
under the loans, including arrangements under
or analogous to those provided in Section 4 ¢)
of this Article.

b) The payments in discharge of the Bank’s
liabilities on borrowings or guarantees under
Section 1 a) (I1) and (II1) of this Article shall
be charged:

(1) first, against the special reserve
provided in Section 6 of this Article,

(IT) then, to the extent necessary and at the
- discretion of the Bank, against the other
reserves, surplus and capital available to the
Bank.

¢) Whenever necessary to meet contractual
payments of interest, other charges or amorti-
zation on the Bank’s own Dborrowings, or to
meet the Bank’s liabilities with respect to
similar payments on loans guaranteed by
it, the Bank may ecall an appropriate
amount of the unpaid subscriptions of mem-
bers in aecordance with Article II, Section 5
and 7. Moreover, if it believes that a dafault
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the power:

-

(I} To buy and sell securities it has issued
and to buy and sell securities which it has
guaranteed or in which it has invested,
provided that the Bank shall obtain the
approval of the member in whose territories
the securities are to be bought or sold.

(i1) To puarantee securities in which it has
invested for the purpose of facilitating their
sale,

(I1D) To borrow the currency of any member
with the approval of that member,

(IV) To buv and sell such other securities
as the Directors by a three-fourths majority
of the total voting power may deem proper for
the investment of all or part of the special
rescrve under Section 6 of this Arficle.

In exercising ihe powers conferred by this
Seelion, the Pank may deal with any person,
partnership, association, corporation or other

legal entity in the territories of any member. !

Section 9. Warning to be placed on securities.

Every security guaranteed or issued by the

Bani shall bear on its face a conspicuous
statement to the effect that it is not an obli-
gation of any government unless expressly
stated on the security.

Section 10. Political activity prohibited.

The Bank and its officers shall not inter-
fere in the political affairs of anv member;

1946 Zb.
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Section 2. Board of Governors.

~aYy All the powers of the Bank shall be
vested in the Board of Governors consisting
ui one governor and one alternate, appointed
by each member in such manner as it may
determine. Each governor and each alternate
shall serve for five years, subject to the plea-
sure of the member appointing him, and may
be reappointed. No alternate may vote except
in the absence of his principal. The Board
sholt select one of the governors as Chalrman.

3 The Board of Governors may delegate
to the Executive Directors authority to exer-
cise any powers of the Board, except the
power to:

(I} Admit new members and determine the
conditions of their admission:

(I1) Increase or decrease the capital stoek;

(111) Suspend a member;

(1V) Decide appeals from interpretations
of this Agreement given by the Executive
IDyirectors;

(V) Make arrangements to cooperate with
other imternational organizations (other than
informal arrangements of a temporary and
administrative character) ;

(V1) Decide to suzpend permanently the

operations of the Bank and to distribute its |

assets:

{VII) Determine the distribution of the net

ancome of the Bank.
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Board.

£} The Board of Governors, and the Execu-
tive Directors to the extent authorized, may
adopt such rules and regulations as mav be
necessary or appropriate to conduet the busi-
ness of the Bank.

o} Governors and alternates shall seive as
such without compensation from the PBank,
but the Bank shall pay them reasonable ex-
penses incurred in attending meetings.

h) The Board of Governors shall determine

the remuneration to be paid to the Executive -

Directors and the salary and terms of the
contract of service of the President.

Section 3., Voling.

a) Each member shall have two hundred
and fifty votes plus one additional vote for
each share of stock held,

b) Except as otherwise specifically pro-
vided, all matters before the Bank shall be
decided by a majority of the votes cast.

Section 4. Bxecutive Directors.

a) The Executive Directors shall be rezpon-
sible for the conduct of the general operations
of the Bank, and for this purpose, shall exer-
cise all the powers delegated to them bv the
Board of Governors,

by There shall be {welve Executive  Direc-

tors, who need not be governors, amd of
whem:
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(I). five shall be appointed, one by each of |
the five members having the largest number |

of shares:



Wwien ne 1= noc prescehl. whell Lile ILXeClilive |

Diveetors appointing them are pre:zent, alter-
nates may particinate in meetings but shail
not vote,

d) Directors shall continue in office until
their snccessors are appointed ov elected, If the
office of an eleeted director beccmes vacant
miole than ninety davs before the end of his
term, another director =hall be elected for the
remainder of the therm by the {zovernors who
elected the Tormer director. A majouily of
the votes cast shall he required for election.
While the office remains vacant, the alternate
of the former director shall exercise his po-
wers, except that of appointing an alternate.

¢} The Executive Divectors shall funetion
in continuous sezsion at the principal office of
the Bank and zhall mest as offen as the ha-
siness of the Tlank mav require.

(y A quorum i1 any meeting of the Execu-
tive Directors shall be 4 majorily of the Di-
reciors, exercising not leas than one-hall of
the total votiry power.

v) Each appointed Director shall be en-
titled to cast the number of votes alloited
under Section 3 of this Article to the member
appointing him. Each elected Director shall
be entitled to cast the number of votes which
counted fovard his election. All the votes
witich 'a Director is entitled to cast shall bhe
cast as a unit. '

h) The Boaid of Governors shall adopt re-
guwlations under which a8 member not entitled
to appoint a Director under b) above may send
a reprazentative to attend any meeting of the
Iixecutive Diveciors when a requesi made by,
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tmgx The Presicent s}zall cease to hold office
wien the Executive Divectors so decide.

) The President shall e chief of the ope-
rating staif of the Bank and shall conduet,
vinder the divection of the Executive Directors,
the ordinary business of the Bank. Subject {o
the general contvel of the Exceutive Directors,
e shall be vesponsible foy thie organization,
appointment and dismizssal of the officers
and staff, "

¢) The President, oificers and staff of the
Bank, in the discharge of their offices, owe
their duty entirely to the Bank and to no
other authority. Each member of the Bank
shall respect the internstional character of
this duly and shall refrain from all attempis
to influence any of them in the dicehrree of
thelr duties.

d) In appointing the officers and staff the
President shall, subject to the paramount im-
portance of securing the highest standards of
efficiency and of technical competence, pay
due vegard to {he importance of recruiting
personnel on as wide a geographical hasis as
possible,

Section 6. Advisory Council,

a) There shall be an Advisory Council of
not less than seven persous selected by the
Board of Governovs ineluding representatives
of banking, commercial, industrial, labour,
and avricultural mterest.-, and uhh as wu]e
a national representation as possible, In those
fields where specialized international organi-
zations exist, the members of the Council 1e-
presentative of those fields shall bo selected

[ P
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Cection 8. Nelationship to other international
organizations.

a) The Bank, within the terms of this
Agreement, shall co-operate with any general
international organization and with public in-
ternational organizations having specialized
responsibilities in related fields. Any arrange-
ments for such co-operation which would in-
volve a modification of any provision of this
Agreement may be effected only after amend-
ment to this Agreement under Article VIII.

) In making decisions on application for
loanis or guarantees relating to matters di-
vectly within the competence of any interna-
tional organization of the types specified in
the preceding paragraph and participated in
primarily by members of the Bank, the Bank
sinall give consgideration to the views and re-
commendations of such ofganization.

Section 9. Location of offices.

a) The princinal office of the Bank shall
he located in the territory of the member
holding ihe greatest number of shares.

b) The RBank may establish agencies or

branch offices in the territories of any mem-
ber of the Bank,

Section 10. Regional offices and councils.

a) The Bank may establish regional offices
and determine the locaticn of, and the areas
to he covered by, each regional oiTice,
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Bank shall be held in the depository designa-
ted by the member in whose territory the
Bank has its principal office, and at least
forty per cent. shall be held in the deposito-
ries designated by the remaining four mem-
bers referred to above, each of such deposifo-
ries to hold, initially, not less than the amount
of gold paid on the shares of the member
demgxlatmg it. However, all transfers of gold
by the Bank shall be made with due regard
to the costs of transport and anticipated re-
quirement of the Bank. In an emergency the
Executive Directors may transfer all or any

part of the Bank’s gold holdings to any place

where they can be adeaualely protected.

Section 12. Form of holdings of currency.

The Bank shall accept from any member,
in place of any part of the member’s cur-
rency, paid in to the Bank under Article 11,
Section 7 (I}, or to meet amortization pay-
ments on loans made with such currency,
and not needed by the Bank in its operations,
notes or sitmilar obligations issued by the
Governnmient of the member or the depository
designated by such member, which shall be
non-negotiable, non-interest-bearing and pay-
able at their par value on demand by credit
to the account of the Bank in the designated
depository,

Section 13. Publication of rveports and pro- °

vision of imformation.

a) The Bank shall publish an annual re-

por{ containing an audited statement of 1is ¢
accounts and shall circulate to members at .
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after making provision for reserves, shall be
allocated to surplus and what part, if any,
shall be distributed.

b)Y If any part is distributed, up to two
per cent. non-cumulative shall be pald, as &
first charge against the distribution for any
vear, to each member on the basis of the
average amount of the loans outstanding
during the year made under Article IV, Sec-
tion 1 a)- (1), out of currency corresponding
to its subscription. If two per cent. is paid
as a Tirst charge, any balance remaining to
be distributed shall be paid to all members
in proportion to their shares, Payments to
each member shall be made in its own cur-
reney, or if that currency is not available in
other currency acceptable to the member, If
such pavments are made in currencies other
than the member's own currency, the transfer
of the currency and ils use by the receiving
member after pavment shall be without re-
strietion by the members,

Avrtiele VI

WITHDRAWAL AND SUSPENSION
OF MEMBERSHIP:

SUSPENSION OF OPERATIONS. ,

Section 1. Right of members to withdraw.

Any member mayv withdiaw {rom the Dank
at any time by transmitting a notice in wirit-
ing to the Bank at its principal ofiice. With-
drawal ghall khecome efiective on the date
such notice is received.
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oection o. Lessation oi menoersiip m Inter-
) national Monetary Iund.

Any member which cecases to be a member
of the International DMonetary Fund shall
auntcmatically cease after three months to be
a member of the Bank unless the Bank by
three fourths of the total voting power has
agreed to allow it to remain a member.

Section 4. Settlement of accounts with
governments ceasing to be members.

a) When a government ceases to be a mem-
ber, it shall remain ligble for its direct obli-
gations to the Bank and for ifs contingent
liabilities to the Bank =0 long as any part of
the loansg or guarvantees contracted hefore it
ceased to be a member are outstanding; but
it shall cease to incur liahilities with respect
to loans and guarantees entered into there-
after by the Bank and to share either in the
inceme or the expenses of the Bank.

b) At the time a government ceases to be
a member, the Bank shall arrange for the
repurchaze of its 'shares as a part of the sett-
lement of accounts with such government in
accordance with the provisions of paragraphs
¢) and d) below. For this purpose-the Tepur-
chase price of the shares shall be the value
shown by the hooks of the Bank on tho day
the government ceases to bo a member.

¢) The payment for sh:es repurchased by

the Bank under this section shall be gover- :

ned by the following conditions:

(I) Any amount due to the government for

its snare shall be withheld so long as the :
government, its central bank or any of its

agencies remainsg liable, as borrower or gua-

|
‘,
|
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rency of the country receiving payment or at

the option of the Bank in gold.

(IV) If losses are sustained by the Bank on |
any guaranteesg, participations in loans, or loans |
which were outstanding on the date when the |

government ceased to be a member, and the
amount of such losses exceeds the amount of
the reserve provided against losses on the date
when the government ceased to be a member,
such government shall be obliged {o repay upon
demand the amount by whicth the repurchase
price of its shaves would have been reduced, if
the losses had been taken info account when the
repurchase price was determined. In addition,
the former member government shall remain
liable on any call for unpaid subscriptions un-
der Article 1I, Section 5 {II) to the extent that
it would have been required to respond if the
Impairment of eapital had occurred and the call
had beenn made at the time the repurchase piice
of its shares wag determined. -

dy If the Bank suspends permanently its
operations under Section 5 b) of this Article,
within six months of the date upon which any
governiment ceases to be a member, all rights
of such government shall be determined by the
provisions of Section & of this Article.

-
b

5. Suspension of operations and settle-
ment of obligations.

Section

a) In an emergency the Executive Direclors
may suspend temporarily operations in respect
of new loans and guarantees pending an oppor-
tunity for further consideration and action by
the Board. of Governors.

b) The Bank may suspend permanently its

operalions in respect of new loans and guaran-
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Divectors shall make such arrangements as are
necegsary, in their judgment, to insure a distri-
bution to holders of contingent claims ratably
with ereditors holding direct claims.

e) No distribution shall be made to meni-
bhers on account of their subscriptions {o the
capita! stock of the Bank until,

(1) all liabilities to creditors have been dis-
charged or provided for, and

(I} a majority of the Governors, exercising
a majority of the fotal voting power, have deci-
ded to make a distribution,

f) After a decision to make a distribution has
heen taken under e) above, the Executive
Directors may hy a two-thirds majority voie
make successive distributions of the assets of
{he Bank to members until all the asgets have
been distributed. This distribution shall be sub-
ject to the prior settlement of all outstanding
claims of the Bank against each member.

g) Before any distribution oi assets 1s made,
the Executive Directors shall fix the propor-
tionate share of each member according to the
ratio of ite shareholding to the total outstan-
ding shares of the Bank.

h) The Executive Directors shall value the
assets to be distributed as at the date of distri-
bution and then proceed to distribute in the
following manner: |

(I) There shall bhe paid to each meniber in
ils own obligations or those of its official
agencies or legal entities within its tervito-
ries, in so fav as they are available for distri-
bution, an amount eguivalent in value to its
proportionate share of the total amount to he
gistributed.
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suen assets as the Bank enjoved prior to their
distribution,

Article VIL

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVI-
LEGES,.

section 1. Purposes of Article.

To enable the Bank to fulfil the functions
with which it is entrusted, the status, immu-
hities and privileges set lorth in this Article
shail be accorded to the Bank in territories of
each member,

Section 2. Status of the Bank.

The Bank shall possess full juridical perso-
nality, and, in particular, the capacity:

(1) to conlract;

(II) to acquire and dispose of immovable
and movable property;

(1I1) to institute legal proceedings.

Section 3, Position of the Bank with regard
to judicial process.

Actions may be brought against the Bank
only in a court of competent jurisdiction in
the territories of a membher in which the Bank
has an office, has appointed an agent for the
purpose of accepting service or notice of
process, or has issued or guaranteed securities.
No actions shall, however, be brought by mem-
bers or persons acting for or deviving claims

trom members, The property and assets of the |
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Section 6. Freedom of assels from restrie-
{1ons.

Ta the extent necessary to carry out the
operations provided for i this Agreement

1/1946 Zb.

ancd subject to the provisions of this Agree- .

ment, all property and assets of the Bank
shall be free from vestiictions, regulations,
controls and moratovia of anv nature.

Section 7. Privilege for communications.

The official communications of the Bank
shall be accorded by earh member the same
treatment that it accords 1o the official com-
munications of other members.

Section 8, {mmunitizs and privileges
of officers and emplyees.

Al governors, executive directors, alterna-
tes, officers and emplovees of the Bank

(I) shall be immaune from legal process with
respect to acts performed by them in their
official capacity except when the Bank waives
this immunity ;

(II) not being local national, shall be
accorded the same immunities from immigra-
tion restrictions, alien regisiration require-
ments and national service obligations and the
same facilitles as regards exchange restrie-
tions as are accorded by members to the re-
presentatives, officials, and employvees of com-
parable rank of other members;

((11y shall be granted the same treatment
in respect of travelling facilities as is accorded
by members to vepreseniatives, officials and
empiovess of comparabie rank of other mem-
ers. -
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(1) which discriminates against such obli-
gation or security solely because it i3 issued by
the Bank; or

(1I) if the sole jurisdictional basis for such
taxation I3 the place or currency in which it
1< issued, made pavable or paid, or the location
of any office or place of business maintained
by the Bank.

d)} No taxation of any kind shall be levied
cn any obligation or securvity guaranteed by
the Bank (including any dividend or interest
thereon) by whomsoever held,

(I) which discriminates against such obli-
gation or security solely because it is guaran-
teed by the Bank;

(IT) if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the lecation of any office or place
of business maintained by the Bank.

Section 10, Application of Article.

Each member shall take such action as is
necessary in its own territories for the purpose
of making effective in terms of its own law
the principles set forth in this Article and

shall inform the Bank of the detailed action
which it has taken,

Artiele VIII.
AMENDMENTS.

a) Any proposal to iniroduce modifications

in this Agreement, whether emanating from |
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¢) Amendments shall enter 1nt0 force for
all members three months after the date of

the formal communication unless a shorter |

period is specified in the circular letter or
telegram. ..

Article IX.
INTERPRETATION.

a) Any question of interpretation of the
provisions of this Agreement arising between
any member and the Bank or between any
members of the Bank shall be submitted to
the Executive Directors for their decision. If
the question particularly affects any member
not entitled to appoint an Executive Director,
it shall be entitled to representaticn in accor-
dance with Article V, Section 4 h),

b) In any case where the Executive Di-
rectors have given a decision under a) above,
any member may require that the qguestion be
referred to the Board of Governors, whose de-
cision shall be final. Pending the result of the
reference to the Board, the Bank may so far
as it deems necessary, act on the basis of the
decision of the Executive Directors.

¢) Whenever a disagreement arises bet-
ween the Bank and a country which has ceas-
ed to be a member, or between the Bank and
any member during the permanent suspen-
sion of the Bank, such disagreement shall be
submitted to arbitraticn by a tribunal of three
arbitrators, one appointed by the Bank, anot-
her by the country involved and an umpire
who, unless the parties otherwise agree, ghall
be appointed by the President of the Perma-
nent Court of International Justice or such
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FINAL PROVISIONS.

Section 1. Enlry into force.

This Agreement shall enter into force when
it has been signed on behalf of governments
whose minimum subsecriptions comprise not
less than 65 per cent. of the total subscrip-
tions set forth in Schedulé A and when the in-
struments referred to in Section 2 a) of this
Article have been deposited on their behalf,
but in no event shall this Agreement enter
into force hefore May 1, 1945,

Section 2. Signature,

a) Each government on whose behalf this

Agreement is signed shall deposit with the
covernment of the United States of Amervica
an instrument setting forth that it has accept-
ed this Agreement in accordance with its Jaw
and has taken all steps necessary to enable
it to carry out all of its obligations under
this Agreement,

bh) Each government shall become a mem-
ber of the Bank as from the date of the de-
posit on its behalf of the instrument referred
to in a) above, except that no government
shall become a member before this Agree-
ment enters into force under Section 1 of this
Article.

c} The Government of the United States
of America shall inform the governments of
all countries whose names are set forth in
Schedule A, and all governments whose mem-
bership is approved in accordance with Ar-
ticle I1 Section 1 b), of all signatures of this
Agreement and of the deposit of all instru-
ments referred to in a} ahove.
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sionature at Washington on behalf of the
governments of the countries whose names
are set forth in Schedule A until December
21, 1945,

7y Afler December 31, 1945, this Agree-
ment shall be open for signature on hehalf of
the government of any country whose mem-

bership hins been approved in accordance with

Avticle 1, Saetion 1h).

sy By thety mgnature of this Agreement,
all wovernments accept it botn on their own
hehalf and in respect of all their colonies,
overseas tervitories, all territories under thelr
protection, suzerainty, or authority and ali
terrilories in vespect of which they exercise
o mandate.

1} In the case of governments whose me-
trepolitan territories have been under enemy
07 cupatzon the denosit of the lnstrument re-
ferved to in a) above may be delayed until one
hundred and eighty days after the date on
which these territories have been liberated.
1%, however, it is nct deposited by any such
government before the expiration of this pe-
viod, the signatuve affixed on behalf of that
government shall become void and the portion
of its subscription paid under d) above snall
be veturned to it.

1) Paragraphs d) and h) shall come into
force with regavd to each signatory govern-
ment as from the date of its signature.

Seetion 3. lnauguration of the Bank.

a) As soon as this Agreement enters 1nto
foree under Section 1 of this Article, each
member shall appoint a governor and the

/1946 Zb.



able after January 1, 1946,

¢) The Board of Governors may delegate
to the provisional Executive Directors any
powers except those which may not he dele-
gated to the Executive Directors.

d} The Bank shall notify members when
it 13 ready (o commence operations.

DONE at Washingtoen, this twenty-seventh
dayv of December, one thousand mine hundred
and forty five, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Go-
vernment of the United States of Ameriea
which shall transmit certified copies to all

governments whose names are set forth in
"~ Schedule A and to all governments whose
membership is approved in accordance with
Avticle TI, Section 1 b).

In witpess wheieof we have appended our

sienatures :
Belgium:
My, Louis A. Goffin,
Chargd d"Affairves ad interiv of Belgium
in Washington,
Bolivia;

His Excellency Senor Den Victor Andrade,
Ambassador Ioxtraordinary and Plenipotentiary
of Bolivia in Washinglon,

Brazil:

The Honorable Fernando Lobo,
Minister Counselor of Brazil in Washington,
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Ambassador r.xtraordinary and lenipotentiary 3
of Czechnslovakia in Washington, '

Ecuadory:
His Excellency Senor (ralo Plaza,
Aimmbaszzador Extraordinary uand Plenipotentiary |
of Feundor 1n Warhington, ;
Fevpt:

The Honorable Anis Azer,

Minister Counselor and Chargd d'Affatres ad interim
of Egvpt in Washington, ,

R

Flthiepia:
My, Getahoun Tesemma,
Chargé d’Affaire: of Fthiopia in Washington,

‘ France: ;
His Excellency Henri Bonnet,
Ambuassador Extraordinary and Dlenipotentiary

of France in Washington,
Greece:

His Excellency Cimon P. Diamantspoulos,

Ambaszador Extraordinary and Plenipotentiary
of Greece in Washington,

Guatemala:
His IExcellency Sefior Jorge Garcia Granados,
Ambassador Extraovdinary and Pleninotentingy !
of Guatemala tn Washington, i
‘ |
Honduras:
Ilis Excellency .
seaor Dr, Don Julidn R, Caceres, !

Ambassodor Extraordinary and Plenipotentiary
at Hondiras i Washiagton, |
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His Excellency Dr. A. Loudon,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands in Washington, -
Norway:
His Excellency

Wilhelm Munthe de Morgenstierne,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiatry
of Norway in Washington,

Paraguay:
His Excellency
Seitor Dr. Don Celso R. Veldzquez,

Ambasgsador Extraordinary and Plenipotentiary
of Paraguav in Washington,

Philippine Commonwealth:

Brigadier General Carlos P, Romulo,

Re«ident Commissioner of the Philippines
in Washingten,

Poland:

His Excellency Dr. Oskar Lange,

Ambassador Extraordirary and Plenipotentiary
of Poland in Washingtop,

Union of South Africa:
The Honorable H. T. Andrews,

Envoy Ixtraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Union of South Africa in Washington,

United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

His Excellency

the Right Honorable the Earl of Halifax, |

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiarv
of the United Kingdom in Washington,
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Zbierka zakonov Slovenskej republiky
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Uinited States ¢f America:

the Iionorable Fred M. Vinson,

Secretary of the Treasury of the United States
of America,

Uruguay:
Senor Cesar Montero de Bustamante,

Chargé d’Affaires.ad interim of Uruguay
in Washington,

Yugoslavia:

His Excellency Stanoje Simic,

Ambazsadnr Extraordinary and Plenipotentiary
of Yugoslavia in Washington.

[ —




Ecuador
Egypt

El Salvadoyr

Ethiopia
France
Greece
Guatemala
Haiti
Honduras
Teeland
India

Iran

Traq
Liberia

Luxembourg

Mexico

Netherlands
New Zealand

Nicaragua
Norway
Panama
Paraguay
Peru

Philippine Commeonwealth

Poland

Union of South Afriea

3.2
40
1
3
450
25
2
2
i
1
400
24
6
.5
10
65
275
511
)8
50
0.2
0.8
17.5
15
125
160

Union of Soviet Socialist Republics 1,200

United Kingdom
Untted States

Uruguay
Venezuela
Yugoslavia

I ———

*Y The quota of Denmark shall be determined by
the Bank after Denmark accepts membership In

"Fotal

1,300

3,175
10.5
10.5
10

9,100

aceordance with these Articles of Agreement,

Strana 57



e LiAaLudblye LAILTLLUL 2y Calklplh Liloby 134 300 d DUF1
who receiveg less than fourteen per cent. of
the total of the votes which can be cast
(eligible votes) shall be considered elected.

5. When seven persons are not elected on
the first ballot, a second ballot shall be held
in which the person who received the lowest
number of votes shall be ineligible for elec-
tion and in which there shall vote only a)
those Governors who voted in the first ballot
for a person not elected and b) those Gover-
nors whose votes for a person elected are
. deemed under 4 below to have raised the
votes cast for that person above fiiteen per
cent. of the eligible votes.

4, In determining whether the votes cast
by a Governor are to be deemed {o have rail-
sed the tofal of any person above fifteen per
cent. of the eligible votes, the fiteen per cent.
shall be deemed to include, first, the votes of
the Governor casting the largest number of
votes for such pergon, then the votes of the
Governor casting the next largest number,
and go on until fifteen per cent. is reached.

5. Any Governoy, part of whose votes must
be counted in order to raise the total of any
person above fourieen per cent., shall be consi-
dered as casting all of his votes for such per-
son even if the totsl votes for =zuch perzon
thereby exceed fifteen per cent.

6. If, after the second ballot, seven per-
sons have not been elected, further ballots
shall be held on the same principles until
seven persons have heen elecled, provided
that after six persons are elected, the seventh
may be elected by a simple majority of the

remaining votes and shall be deemed to have !

been elected by all such votes.

L6 Zb.
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